kapitola první
Vidíte ho, Nováková?“ ptala se paní Rosůlková své sousedky. „Starej Třeška se už zase vyvaluje před chalupou, co si tu koupil. Do hospody mezi chlapy nechodí, do krámu mezi nás ženské také ne, povídá si jenom s tím svým vořechem. Ještěže nás aspoň zdraví!“
„Co byste, Rosůlková, taky po něm mohla chtít? Je to náplavka, přivandrovalec a hrubián. Prý jako kluk utekl z domova a celá léta strávil mezi námořníky, dobrodruhy a zlatokopy. Takový život chování nezjemní.“
„No,“ uvažovala Rosůlková, „jestli byl zlatokopem, tak moc úspěšný nebyl. To by si na stará kolena koupil někde něco lepšího, než takovou pastoušku u nás ve Lhotě.“
Důchodce Třeška opravdu seděl na lavičce před chalupou, vyhříval se na sluníčku a povídal si s Kryštůfkem, psem neurčité rasy.
„Jo, Kryštůfku, bejvávalo,“ sděloval mu. „Když jsem sloužil na Esmeraldě, vydržel jsem třeba tři dny a tři noci nespat, jen abych dohlížel na rychlé vyložení nákladu a uložení nového. To mne ještě nebolelo v zádech a viděl jsem jako ostříž i sova.“
„Haf?“ podivil se Kryštůfek.
„No viděl jsem stejně dobře ve dne jako v noci. Však jsem také měl na správném místě náušnici.“
„Haf?“ podivil se znovu Kryštůfek.
„No to je starý námořnický zvyk. Kdo proplul kolem mysu Horn, a to nebyla žádná legrace, směl nosit v levém uchu stříbrnou náušnici. Dneska se tomu říká piercing a je to pro parádu, ale tenkrát to bývalo vyznamenání, a když se to umístilo do správného bodu, zlepšovalo to zrak.“
Pan Třeška opravdu býval námořníkem a od svých devatenácti let sloužil na obchodních lodích pod různými vlajkami. Nejvíce si vážil lodí, které nesly na zádi nebo na stěžni bíločervenou vlajku s modrým klínem. I teď ji někdy vyvěšoval před chalupou, zejména o státních svátcích a ve dnech zasvěcených patronům a ochráncům námořníků svatému Mikulášovi, Erasmovi, Klementovi a Eliášovi. Na svatého Kryštofa vyvěsil i jednu malou u Kryštůfkovy boudy, nezapomínal ani na svatého Medarda, který je přes počasí a proti bolestem zubů.
„Hele, hele, Rosůlková,“ oznamovala pozorovací babka Nováková své sousedce, „ke starýmu Třeškovi někdo jede. Už jste viděla takovýhle fáro?“
„Viděla, ale jen v televízi. Kdo to jen může ničit krásnou limuzínu kvůli dědkovi?“
Pro jistotu se však obě dámy směrem k řidiči usmály.
„Ahoj dědo!“ vystoupila z auta do prachu nezpevněné cesty před chalupou dobře oděná dáma.
„Přivezla jsem vám Honzu a Marušku,“ vytáhla ze zadního sedadla dvě děti.
„Ahoj, Honzo, ahoj, Maruško!“ podal děda ruku vnoučatům. „Hi, John and Mary! Hallo, Hänsel und Gretel! Vy jste mi od posledně nějak vyrostli! Co vás sem přivádí? Přijeli jste se podívat na perníkovou chaloupku?“
„To taky,“ odpovídala za děti matka, „ale spíš se zeptat, jestli by tu mohly nějaký čas zůstat.“
„Nějaký čas? Víkend? Týden?“ pátral děda.
„No, aspoň přes prázdniny, nebo i déle,“ lezlo pomalu z maminky. „Libor dostal práci v Indii, já pojedu s ním, ale děti chceme nechat tady kvůli nemocem, špíně a očkování.“
„A co já s tím?“ zdvihl pravé obočí pan Třeška.
„No, jste jejich děda, že byste je vzal jako k sobě, aby nemusely do domova.“
„Ale teď už jsou ty internáty luxusní,“ bránil se Třeška.
„Luxusní snad jsou, ale my s Liborem nechceme, aby se tam naučily samé nezpůsoby, třeba kouřit trávu, ponocovat, nesmyslně utrácet, sedět osmadvacet hodin denně u počítače, …“
„Což o to,“ schovával děda za zády fajfku, „já už také nekouřím, počítač skoro neužiju, místo toho raději ladím vysílačku a domlouvám se s kamarády ve světě, ale to dělávám právě v noci.“
„Dědo, tady je tak krásný vzduch, že děcka budou chodit brzy spát a pak si vysílejte, kdy chcete. Že tu chcete být s dědou a že budete hodné?“ otočila se dáma na děti, které rozpačitě klopily zrak a kopaly do kamínků.
„Hm,“ pravil nepřesvědčivě Honza. „Když nám tu necháš mobil.“
„Nechám, nechám, drahouškové, jen dědu pěkně poslouchejte, on vám bude každý večer něco vyprávět, on byl námořník a obeplul zeměkouli.“
„Třikrát,“ doplnil pan Třeška. „A na zimu je tu už nechci.“
„Sláva, dědo, já to věděla, zlatej, zlatej! Po prázdninách si pro ně s Liborem přijedeme a něco vám z té Indie přivezeme,“ pakovala snacha z kufru auta zavazadla s dětským oblečením. „Tak pa, pa, drahouškové, budete mít prázdniny jako málokdo.“
„Kdyby jely do té Indie, taky by je měly jako málokdo,“ utrousil Třeška.
„Viděla jste, Nováková?“ ptala se paní Rosůlková sousedky. „Z fára vyklopili dva haranty Třeškovi na krk a zase odjeli. To jsem zvědavá, co si s nima ten starej paprika počne.“
kapitola druhá
Tak co tomu říkáte, Nováková?“ oslovila paní Rosůlková svou sousedku před krámem, když spolu čekaly, až pekaři přivezou chleba.
„Starej Třeška s těma městskejma harantama vyvádí jako pominutej. Z kůlny vytáhl rozeschlou pramičku, tři dny ji nechal na Kačáku zatáhnout a pak chudinky dětičky cepoval jako nějaké námořníky.“
„Kdyby jen to,“ přikyvovala Nováková, „on si na to vzal sako se zlatejma knoflíkama a bílou čepici jako nějaký admirál. Musela jsem se smát, když jsem na tom viděla díry od molů. Chudinky dětičky!“
„Dobrý den, paní Rosůlková, dobrý den, paní Nováková!“ To chudinky dětičky také přišly koupit chleba.
„Tak jak se vám u nás ve vsi líbí?“ usmívaly se pátrací dámy.
„Líbí, máte tu pěkný rybník a děda je na nás hodný.“
„Hodný?“ zakroutila Rosůlková nevěřícně hlavou. „A jakpak vám ten starej paprika říká? Jeníčku a Mařenko?“
„Ne, prosím,“ odpověděla Mařenka. „Honzovi říká Čolku a mně Žabko.“
„Fuj, k takovéhle žouželi vás přirovnává?“ zaškaredila se Nováková.
„Nám se to líbí,“ řekla Mařenka, „že, Čolku?“
Honza Čolek kopal nohou do kamínku a jen pokývl hlavou.
„Dámy, děti!“ ozvalo se z krámku. „Pojďte, chleba je tu!“
Za chvíli děti upalovaly, ale ne k chalupě dědy Třešky, mířily k rybníku. „Dědo, dědo,“ volaly, „proviant už máme!“
„Tak on je ještě učí cizí slova,“ podívaly se po sobě obě dámy, „pojďme se na toho starého blázna podívat.“
Ten starý blázen seděl v loďce a volal na děti:„Výborně, plavčíci. Chleba položte támhle na lavičku, aby se do něho nedali mravenci a sami svléknout a ke mně!“
Čolek s Žabkou ze sebe svlékli trička a hupsli do vody.
„Vidíte to, Nováková?“ žasla Rosůlková. „On ani nepřirazí ke břehu a ta ubožátka k němu musí vodou!“
Ale ubožátkům to zjevně nevadilo, protože v momentě byla na lodi a dědovi něco brebentila.
„Pozor!“ chtěla zavolat paní Nováková, ale to už bylo pozdě. Jak děda zabral vesly, kluk Čolek neudržel rovnováhu a přepadl do rybníka. Plácal rukama, až se voda rozstřikovala. Děda rychle otočil loďku, ale než s ní stačil k Čolkovi doplout, jeho pes neurčité rasy skočil do vody, chňapl kluka za trenýrky a táhl jej ke břehu.
„Kryštůfku, neblázni! Pusť, já plavat umím, pusť!“ volal Čolek.
„Cos tam hledal, kluku zatrachtilá?“ ptal se děda, když se Čolek s Kryštůfkovou a Žabčinou pomocí vydrápal do pramice.
„Viděl jsem tam rybku, naklonil jsem se, pak to cuklo a bylo to.“
„Máš mít vestu,“ řekla Žabka, „děda to pořád říká. Máš ji mít i na Kačáku, nikdy nevíš, co se může stát.“
„Nech si to, jo?“ třepal si Čolek vodu z ucha, „a ty máš vestu kde?“
„Já si ji právě oblíknout chtěla, ale tys byl ve vodě tak rychle, že jsem to nestačila. Ještě že je Kryštůfek cvičený na záchranáře.“
„Cvičený není,“ smál se děda, „on už je takový sám od sebe. Leccos byste se od něj mohli přiučit.“
„A zachránil už někoho jiného kromě Čolka?“ ptala se Žabka.
„No jejej! Jednou jsme stáli v Sargasovém moři, to je takový velký, ale moc velký rybník Kačák úplně zarostlý žabincem.“
„Moře zarostlé žabincem?“ divil se Čolek.
„No, on to pravý žabinec není, jsou to chaluhy, ale lepí se to tam na loď stejně jako žabinec na tuhle loďku. Prý se to lepilo už na lodě Kryštofa Kolumba,“ vysvětloval děda.
„A co ten Kryštůfek?“ připomenula Žabka.
„Inu, jak jsme tam stáli bez větru už třetí den, chtěl jsem si pomocí sextantu určit přesnou polohu lodě…“
„Co to je sextant?“ zvídala Žabka, ale Čolek věděl: „Takový jako dalekohled s úhly, co se jím kouká současně na moře i na slunce.“ A dvakrát kýchl.
„Je to pravda,“ kývl děda a pokračoval: „Přiložil jsem sextant k oku, vlastně oko k sextantu, zakloním se a…“
„Spadl jsi přes palubu,“ dovtípila se Žabka.
„Já ne, ale moje parádní kapitánská čepice. A kapitán bez čepice už není tak docela kapitán. Tohle věděl i Kryštůfek, vrhl se po čepici a do moře přepadl on.“
„A pak?“
„Pak jsme spustili člun a vylovili Kryštůfka s čepicí v zubech. Takže vlastně zachránil mne, to jest mou kapitánskou hodnost.“
„Kryštůfku, bylo to tak?“ zeptal se Čolek.
„Haf!“ odpověděl Kryštůfek a upaloval do chalupy.
„Za ním,“ zavelel děda. „Musíme Čolkovi uvařit pravé námořnické lipové thé. Asi se nám v Kačáku pěkně nachladil.“
„Tak nevím, Nováková,“ řekla paní Rosůlková sousedce cestou od rybníka. „Ti rodiče se asi budou divit, jak jim Třeška děti pokazí. Nejenže se obléká jako na maškarní, ale cpe jim do hlavy takové nesmysly, jako móře zarostlé žabincem!“
kapitola třetí
Děda zatopil ve sporáku, na plotnu postavil velký hrnec s vodou a dovolil Mařence, aby do kamen přikládala polínka. Vlastně to dovolil Žabce, protože jí Mařenko neříkal a ona sama už skoro zapomněla, že je křtěná Marie.
Napůl nastydlý Čolek Jenda seděl na stoličce s dekou přehozenou přes záda a srkal lipový čaj s medem. Na kolenou měl Kryštůfka, a nohy ve škopku, do kterého děda přiléval horkou vodu.
„Kdybys nepadal do vody,“ rozumovala Žabka, „kdybychom ti nemuseli pařit nohy a kdybys nemusel pít tenhle čaj, ani bychom si nevšimli, že tu má děda tak krásné hrnky.“
„Když jsou s pokličkou, tak jsou vodnický,“ soudil Čolek. „Dědo, ty je máš po nějakém vodníkovi?“
„Já vlastně ani nevím,“ usmál se děda. „Tenhle hrnek a támhleten a také tamten stávaly na poličce, ještě když jsem byl menší než ty. Můj děda býval mlynářem a babička sušila bylinky na kdejakou nemoc. Říkali o ní, že jednou dokonce vyléčila hastrmanovi loupání v kříži a kolenou.“
„Tak přece,“ věděl Čolek, „vyprávěj mi o tom.“
„To nemůžu, já tu vodníka nikdy neviděl. Ostatně jsem brzy odešel do světa, a přestože jsem za svůj život viděl tolik vody jako málokdo, vodníci tam nebyli.“
„Naši říkali,“ vmísila se Žabka, „že jsi prožil celý život na moři.“
„To je pravda,“ přikývl děda, „dotáhl jsem to až na kapitána dálkové plavby.“
„No, a táta říkal, že jsi blázen, protože sis za tu dobu našetřil právě jen na tuhle chalupu,“ přidal se prostořece Čolek.
„Blázen jsem,“ souhlasil děda. „Blázen do nekonečné vodní plochy a současně blázen do krásné krajiny tady pod horami.“
„Ale jak jde naše chalupa dohromady s mořem?“ zeptala se Žabka.
„Dobře. Když se v noci podívám na oblohu, uvidím stejné hvězdy tady jako na moři.“
„Stejné?“ podezírala Žabka.
„Stejné, jenom jinak pootočené. A také mám Kryštůfka. S ním si někdy povídám o moři, jako jsem si s ním v kajutě kapitána povídal o našich horách.“
Čolek si mezitím utřel vypařené nohy a vmísil se do hovoru:
„A proč vlastně už nejsi kapitánem?“
„To máš tak: Být kapitánem velké obchodní lodi je stejné jako být ředitelem velké továrny: stejná odpovědnost, stejná rizika, stejná práce s desítkami lidí. Jenže továrna nikam neujíždí, je pořád na jednom místě. Když někdo onemocní nebo jinak přestane pracovat, okamžitě jde k doktorovi nebo do nemocnice, náhradník se dá sehnat okamžitě. Když se něco porouchá, tak se prostě někam zatelefonuje, a tak dále, a tak dále. Loď se ale o sebe musí postarat sama, a ten, kdo rozhoduje jak, je kapitán. A kapitán nesmí selhat, jinak loď ztroskotá, a to doslova. A pak se dočteš, že zavinila třeba ropnou skvrnu. Víte, co to je ropná skvrna?“
„Ekologická katastrofa,“ věděla Žabka.
„Černí a zamaštění pelikáni a tučňáci,“ upřesnil Čolek.
„No, a aby k něčemu takovému nedošlo, musí být kapitán schopný rozhodovat nejen správně, ale i rychle. A proto jsem se před několika lety rozhodl požádat o vyřazení ze služby.“
„A to se ti ani trochu nestýská?“ zvedla Žabka k dědovi vlhké oči.
„To víš, děvenko, že se mi stýská. Ale mám na to lék.“
„Na stýskání je lék?“ divily se děti. „Jaký? Acylpyrin? Penicilin? Mucosolvan? Strepsils? Coldrex? Paralen?“
„Já na to mám Diamond. Beru ho tak dvakrát ročně.“
„To se polyká nebo píchá?“ strachoval se Čolek.
„To se žije. Diamond je loď, jachta, kterou jsem si na stará kolena koupil. Kotví v Itálii i s najatou posádkou. Jednou vás na ni vezmu.“
„Jednou?“ volaly děti jedno přes druhé. „Jednou? Mockrát! A kdy? Zítra? O víkendu? My chceme hned!“
„Já vás na Diamond vezmu, ale nejdřív se musíte spoustu věcí naučit.“
„Co třeba? Plavat? Plivat přes zábradlí? Kormidlovat?“
„Spoustu věcí, ale především poslouchat starého vlka,“ vstával děda od stolu. „A s tím začneme hned. Je čas jít spát, tak alou a bez odmlouvání!“
S peřinami přetaženými přes hlavu si Žabka s Čolkem ještě chvíli špitali:
„Já se moc těším.“
„Já taky, ale nesmí se to říct našim, oni by nás asi nepustili.“
„On už to děda nějak zařídí.“
„Neříkej děda, říkej kapitán.“
„Tak jo. Kapitán. Dobrou noc!“
„Tak jo, dobrou!“
kapitola čtvrtá
Dobrý den, Třeško!“ usmívala se před krámem paní Rosůlková na dědu, jako by jí nesl poukaz na výlet na Křivoklát spojený s koncertem Zlatého slavíka a prodejem zaručeně nezávadných přikrývek z ovčího rouna, každý účastník obdrží malý dárek. „Už jste si zvykl na ta svá městská vnoučata?“
„Já si na nic zvykat nemusím,“ utrousil koutkem úst děda, „já učím zvykat je. A protože jim to jde, tak jsem jim objednal dort. Vida, už ho vezou! Ukažte, vypadá to dobře. Kolik platím?“
Krabici s dortem přivázal na nosič bicyklu bez přehazovačky, pozdravil zvednutím ruky ke štítku čepice a odjel.
„Dědek jeden plesnivá,“ odplivla si bába Rosůlková a naklonila se k sousedce Novákové:
„Ti dva chudáčci u toho blázna starého úplně přijdou o své dětství. Žádným dortem to nevykoupí.“
Ti dva chudáčci zatím na rovince před chalupou hráli plácanou s opeřeným míčkem a říkali tomu badminton. V nejlepším je vyrušil mladý pošťák na kole: „Haló, vezu panu Třeškovi dopis, nevíte, jestli je doma?“
„To nevíme,“ vysvětlovali Čolek s Žabkou, aniž by přerušili hru. „Jel na kole do krámu, ale jestli už přijel, jsme si nevšimli.“
„A můžete mu vzít tenhle dopis, abych sem nemusel ještě jednou?“
„To asi nemůžeme, protože nevíme, jestli smíme, ona kůzlátka taky neměla vlkovi otvírat.“
„Vždyť je otevřeno,“ divil se pošťák, „a já dovnitř ani nechci. Jen vám dám tu obálku.“ „Kdybyste třeba počkal, až dohrajeme set, tak bychom si to rozmysleli a třeba ten dopis převzali,“ pokračovali Čolek a Žabka ve hře.
„Jezinky na vás!“ obracel pošťák kolo, „z vás bude mít starej Třeška jistě radost!“
Měl.
„To jste to nemohli sami převzít, teď abych jel dolů znovu!“
„Žabko,“ všiml si Čolek, „děda něco dal tady do komory. Vypadá to jako dort, voní to jako dort, chutná to jako dort, je to dort!“
„Byl to dort,“ uvědomila si po chvíli Žabka. „Brácho, my to skoro celé snědli. Co teď?“
„Co by,“ pokrčil Čolek rameny, „zakázal nám to někdo? Co není zakázáno, je dovoleno.“
A oba spěšně opustili komoru a přemýšleli, jakou si mají připravit výmluvu. Třeba, že to snědl Kryštůfek, nebo odnesl na bodlinách ježek, v zobáku sojka, spadl na to pískovcový balvan, nebo tak nějak.
Ale děda se po návratu z pošty po dortu nesháněl.
„Píšou nám z Diamondu. Zakotvil v Bari a můžeme tam na pár dní přijet. A na palubě je nová členka posádky Majdalenka. Je jen o pár let starší než vy, tak si budete dobře rozumět.“
„Hurá!“ křičel Čolek, ale Žabka mu šeptala: „Moc nejásej. Až se provalí ten snědený dort, nepojedeme do Itálie, ale do Prahy do děcáku.“
Čolek tedy přestal křičet, ale stejně bylo vidět, jakou má radost.
„Kapitáne, můžeme na Kačák? Chtěli bychom se pocvičit v námořnických dovednostech,“ dovolil se dědy. Hlavně však chtěl oddálit odhalení svého zlého činu.
„Nejlepší námořnická dovednost je poslušnost a přesné plnění úkolů. Tak jděte a nezapomeňte si vzít vesty. Já jdu hned za vámi,“ dovolil děda.
„Čolku, co to máš na sobě?“ podivila se Žabka.
„Přece vestu.“
„Ale pletenou, vlněnou po babičce. Ta ti ve vodě nepomůže.“
„No co? Děda řekl vestu. Nezakázal vlněnou. Co není zakázáno, je dovoleno,“ smál se Čolek a vběhl do vody, aby uvolnil přivázanou loďku.
„Au, au, auvajs!“ zabědoval. „Mám střep v palci!“
„Ty sis nevzal boty do vody?“ spěchala k němu Žabka.
„Vzal, sandály. Nebyly zakázané, tak jsou dovolené.“
„Pokud si vzpomínám,“ došel už k rybníku i děda, „pokud si vzpomínám, tak si nevzpomínám, že bych měl od vašich rodičů zakázáno vám naplácat, přivázat za nohu ke stěžni, podvléci vás pod kýlem a poskytnout vám další radovánky vedoucí k zocelení charakteru. Žabko, běž napřed domů a v komoře najdi lékárničku. Je hned vedle té krabice od toho dortu, co si nezasloužíte.“
„Dědo,“ fňukl Čolek, „já bych ti chtěl něco říci.“
„Vlez mi na záda!“
„Ale já bych ti opravdu chtěl něco říci…“
„Vlez mi na záda! Vlez mi na ně, ať tě mohu odnést domů. S tou pořezanou nohou tě pajdat nenechám.“
A pak děda mlčel, dokud s funěním nedonesl vnuka do chalupy. Až když mu vymyl, ošetřil a zavázal pořezaný palec, pohlédl na obě děti, které si netroufly promluvit a koukaly kamsi na zem.
„Milí obojživelníci, chtěli byste být námořníky na Diamondu?“ zeptal se.
„Mm, hm,“ kývali oba.
„A snad jednou i kapitány jako já?“
„Hm, hm,“ pokračovalo kývání.
„Tak to se budete muset mnoho věcí naučit: Znát lodě, plachty, lana a kompas. Odhadovat počasí, sílu větru a výšku vln. Číst mapy a pamatovat majáky. Jíst a pít to, co je právě nabízeno, a to i tehdy, když se loď houpá. Dorozumět se v každém přístavu. Nebát se vln, větru, bouře ani pirátů. Opravdu se tohle všechno chcete učit?“
„Ano, ano!“ zaznělo dvojhlasně.
„A řídit nejen loď, ale i sebe?“
„E-hm?“ nerozuměli.
„Vědět, kdy rozhodujete sami za sebe, kdy za jiné a kdy za sebe necháte rozhodnout jiné. A dorty nejíst sami.“
„A pomůžeš nám?“
„Pomůžu a možná i někdo jiný, třeba zrovna ta Majdalenka.“
„Hurá!“, volali Čolek a Žabka. A jak Čolek radostí rozhodil ruce a nohy, cuklo a píchlo mu v tom poraněném palci a on si uvědomil, že na Diamondu ještě zdaleka není.
kapitola pátá
Nováková, přijďte na kafíčko, budu vám povídat, jak včera v krámě Třeškovi zase hrabalo,“ lákala paní Rosůlková sousedku na drby.
„Ještě že tu toho starého partyku máme, co?“ říkala pak paní Nováková mezi dvěma sousty bábovky, „jinak by se u nás na vsi nedělo nic, o čem by stálo vést řeč. Tak co bylo včera?“
„No, představte si, že teď uprostřed léta chtěl kupovat Mikuláše, prý čokoládové figurky nebo perníky.“
„Řeknu vám, Rosůlková, že divnej teda je, ale zasejc na druhou stranu musíte uznat, že chce udělat radost vnoučatům a třeba si myslí, že v prosinci už tu nebude. Ta bábovka se vám povedla, příště musíte na kafe vy ke mně.“
Děda chtěl opravdu koupit dětem Mikuláše, ale trochu z jiného důvodu, než se domnívaly slídivé dámy.
„Plavčíci, pojďte sem,“ zavelel jeden večer. „Už mám všechny papíry pohromadě.“
„Jaké papíry?“ ptal se Čolek, „baličák nebo svačinový?“
„Ne baličák, ale vaše dokumenty. Mám ověřené svolení vašich rodičů, že se mnou smíte za hranice, dal jsem pro každého udělat pas a byl jsem ve škole oznámit, že možná nastoupíte o nějaký den později, protože budete se mnou na moři.“
„Hurá, hurá,“ volala Žabka, „budeme s dědou na moři!“
„Hurá, hurá,“ volal Čolek, „nastoupíme do školy později!“
„Nejdříve se musíme dostat na Diamond, který je teď v italském přístavu Bari,“ klidnil je děda, „a to bude dost dlouhá cesta vlakem.“
„Vlakem?“ protáhla trochu obličej Žabka, „proč ne lodí?“
„Protože bychom tam pluli asi tak čtvrt roku, ty chytrá,“ poučil ji Čolek. „Ale proč ne letadlem?“
„Mno, kdybychom nalezli šikovnou leteckou linku, byli bychom tam tak za dvě hodiny, ale mohli bychom si vzít jen omezené množství zavazadel. A hlavně, já si chci vyzkoušet vaši trpělivost, plavčíci,“ vysvětloval děda. „Vyjedeme ráno v devět a na místě budeme druhý den v tu samou dobu. Ve vlaku budete mít vlastně mnohem víc místa než na lodi. Když se na lodi neděje nic mimořádného, jde zde všechno pomaleji. Podle toho, jak ve vlaku obstojíte, bude dlouhá plavba na Diamondu.“
„Já bych chtěl tak tři roky,“ volal Čolek.
„Kde leží to Bari?“ ptala se Žabka, která už chvíli listovala atlasem.
„Itálie vypadá jako bota a přístav Bari má na patě. Tady,“ ukázal děda. „Odtud se vyplouvalo do světa už před dvěma tisíci let.“
„To tam tedy je jen samá chatrč a bouračka, ne?“ mínil Čolek.
„Sami uvidíte, že ne. Ale nejdůležitější je tam veliký kostel svatého Mikuláše.“
„Jako je na Malé Straně?“ vyzvídala Žabka.
„Mnohem a mnohem starší.“
„A co?“ tvářil se trochu opovržlivě Čolek.
„No to, že svatý Mikuláš tam je pohřben.“
„A co?“ zase na to Čolek.
„To, že Mikuláš není jen ten dědula, co nosí dětem dárky a tobě asi i uhlí a polínka. Mikuláš je nejznámější patron námořníků. Původně žil ve Smyrně, to je v dnešním Turecku, kde jednoho 6. prosince zemřel a také tam byl původně pochován. Ale že byl pro námořníky důležitý i po smrti, vydali se pro něj jednoho dávného dne námořníci z toho Bari, přeprali místní a Mikulášovy ostatky si odvezli. Doma je s velkou slávou přenesli přes celé město a nad novým hrobem mu postavili jeden z největších kostelů té dávné doby.“
„Stejně je to divné,“ vrtěl hlavou Čolek, „krást si navzájem mrtvoly.“
„Divné nedivné, věřili, že mu dokáží věnovat mnohem větší poctu než ti ze Smyrny. A předpokládali, že se jim za to dostane větší ochrany na moři.“
„A ten Mikuláš v Bari už nenaděluje dětem?“ ptala se Žabka.
„V Itálii naděluje čarodějnice Buffana a tři králové. Ale v Bari a jiných přístavech slaví Mikuláše vždy 8. května velkým průvodem a ohňostrojem.“
„V květnu? To jim je v prosinci zima?“
„Tam je v prosinci zima asi jako u nás v květnu. Jednoduše to je den, kdy si Mikuláše někdy před tisícem let do Bari přivezli. A já teď pro vás mám překvapení,“ uculil se děda. „My si Mikuláše také oslavíme po námořnicku.“
Večer vzbudily velkou pozornost okolních chalupářů i starousedlíků rachejtle vyletující nad Třeškovic chalupou.
„Vidíte to, Nováková?“ upozorňovala paní Rosůlková svou kávovou a bábovkovou přítelkyni. „Ten starej blázen snad zapálí les. A ty ubohé děti nutí chodit kolem chalupy a volat »Ať žije Mikuláš!«, rapl jeden.“
A ubohé děti chodily kolem chalupy, volaly „Ať žije Mikuláš!“, chroupaly půl roku starý perník s obrázkem svatého biskupa, měly rády svého dědu kapitána a moc se těšily na cestu vlakem.
kapitola šestá
Dam dadam, dam dadam,“ zpívaly koleje pod vlakem, který odvážel Čolka a Žabku k velkému námořnímu dobrodružství. Žabka měla nos otlačený od okna, za kterým uháněla krajina, Čolek se soustředěně pokoušel dostat čtyři kuličky hlavolamu do správných důlků. Děda seděl v rohu kupé s nataženýma nohama a trošku mu pískalo v nose. Pes Kryštůfek ležel stočený do klubíčka a vždy, když kolem kupé někdo prošel, otevřel jedno oko. Pokud jím rozeznal průvodčího, strčil čumák do košíku, aby bedlivý železničář viděl, že jsou zachovány všechny dopravní a bezpečnostní předpisy.
„Dědo,“ zatahal Čolek svého prarodiče za cíp saka, „kdy už tam budem? Hlavolam mne už nebaví a mám i trochu hlad.“
„Nech dědu spát,“ napomenula ho Žabka. „Slíbili jsme, že budeme trpěliví, abychom si zvykali na život na moři. A ještě jsme ani nepřestupovali, a máme dvakrát.“
„Já nespím,“ zavrtěl se děda, „já přemýšlím.“
„A o čem?“ byla zvědavá Žabka.
„Tak, o všeličems. Ale nejvíc o tom, jestli vás na to moře vůbec mám brát. Přece jen jste trošku malí.“
„Vůbec ne!“ volaly děti a Čolek narovnal záda, aby byl větší.
„Když ne, tak ne,“ usmál se děda. „Jestli vám kručí v břiše stejně jako mně, dáme si oběd.“
„V jídelňáku?“ zaradoval se Čolek.
„V jídelňáku ne, zvykejte si na námořnické jídlo.“ Děda se natáhl pro kufr, ze kterého vyndal krabičku s jídlem.
„To jsem zvědavý, co to bude,“ myslel si Čolek. „Na výletě s našima jsem si vždycky dával v mekáči hranolky a na výlet se školou mi máma zabalila řízek, vajíčko natvrdo a tatranku.“
Jenže dnes dostala vnoučata něco úplně jiného.
„Tohle jsou suchary, tohle sušené maso a tohle grep,“ ukazoval děda, „to se odjakživa na moři jedlo. A ještě ryby.“
„No, těpic,“ žvýkal Čolek, „tak s tímhle asi pobyt na moři nepřežiju. Suchar tvrdý, maso bez chuti, grep hořký.“ Ale pro jistotu se usmíval a slzy a nos tajně utíral rukávem.
Žabka byla upřímnější:
„Dědo, tohle je tuhé, jako když jsem jednou pomáhala tátovi uvařit guláš. Kousek jsem dala Kryštůfkovi a i on se odvrátil. To opravdu nic jiného nemáme?“
„Tak hele, mladá,“ rozohnil se děda, „kdo sliboval, že zvládne všechny těžkosti na moři? Kdo se těšil na drsný život námořníka? Vybírat si ze života jenom příjemné věci a z vánočky vyzobávat jenom rozinky dovede každý. Ale o vás si myslím, že jste lepší, proto vás dneska beru s sebou. Ale stačí říct. Prohlédneme si Diamond, vyválíme se na pláži, v KFC si dáme kuře a večer pojedeme zase domů.“
„Néé,“ vyhrkly děti a poslušně a soustředěně žvýkaly až do Mnichova, kde přestoupili na vlak Eurocity do Itálie.
„Dědo, dědo,“ zatahala Žabka dědu za rukáv, „Kryštůfek je nějakej smutnej.“
„Bodejť,“ uvědomil si děda, „tolik hodin na cestě a ještě jsme ho nevyvenčili.“
Ale vyvenčit Kryštůfka na velkém nádraží nebylo vůbec jednoduché. Až po dlouhé chvíli se Žabce podařilo za vlakem najít místo, kde Kryštůfkova úleva nikomu nevadila. Rychlý návrat k vagónu, ze kterého mával Čolek, signál výpravčího a vlak se rozjel k Alpám.
„Prokázali jste statečnost (snědli to jídlo), rozvahu (bez zmatků přestoupili), lásku ke zvířatům i vynalézavost a spolupráci (vyvenčení Kryštůfka), já vás za to patřičně odměním,“ rozhodl děda a odvedl děti i Kryštůfka do jídelního vozu.
Tam jim objednal čokoládu a sachrdort, vyhlášené rakouské speciality.
„Tyhle hory kolem se každá jmenuje nějaká Špic, támhletím směrem je Grossglockner, támhle někde nalezli toho zmrzlého muže Ötziho a támhle někde úpěl v Brixenu Karel Havlíček Borovský,“ ukazoval.
„Co to je, úpěl, a kdo to je Karel Havlíček Borovský?“ ptala se Žabka, ale děda mávl rukou: „No nic, to vám jednou řeknou ve škole.“
Naposledy přestupovali večer v italské Veroně.
„Máme přes dvě hodiny času, pojďte, projdeme se, něco vám ukážu,“ rozhodl děda. Zavedl děti na jakýsi dvorek, kde i v tuto hodinu postávalo hodně turistů.
„Támhle je ten balkón,“ ukázal, „kde stávala Julie a tadyhle někde Romeo.“
„Alfa Romeo? Nějaký auťák?“ vyzvídal Čolek.
„Čolku, ty jsi opravdu ještě malý a nic nevíš,“ udělala prstem na čele Žabka. „Romeo a Julie byla největší láska, o které je divadlo, že dědo?“
„Ano, jo. Já takhle míval rád vaši babičku. No, pojďte, třeba nám už přistavili vlak do Bari.“
Vlak přijel až ve čtvrt na půlnoc, ale byl lůžkový a Čolek s Žabkou se každý rychle uvelebil na své palandě.
„Čolku,“ šeptala Žabka, když už děda pravidelně odfukoval, „nevíš, jak se jmenovala babička, co ji měl děda rád jako Romeo Julii?“
„Přece paní Třešková, ty hloupá.“
„Ach jo, ti muži,“ pomyslela si Žabka a usnula.
kapitola sedmá
Tak vstávat, plavčíku,“ třásl děda Čolkem.
„Já nespím, já jsem vzhůru,“ šmátral Čolek kolem sebe rukama jako ještě slepé štěně. „Jdi zatím budit Mařku, chci říct Žabku.“
„Ta už je nejen vzhůru,“ smál se děda, „ale i umytá a nasnídaná.“
„Tak to já se honem také nasnídám,“ spěchal Čolek.
„To už se moc nenasnídáš,“ odlepila Žabka nos od okna, „já se už dobře půlhodiny dívám na moře a teď už, myslím, vlak brzy zastaví.“
Bylo to tak. Už za několik minut naši cestovatelé vystupovali na centrálním nádraží v Bari. Děda nesl dva kufry, Žabka s Čolkem po jednom. Kromě toho Žabka držela na vodítku vesele poskakujícího Kryštůfka a Čolek si jednou rukou pokoušel dopnout knoflíky, což předtím nestihl.
„To není spravedlivý,“ zaúpěl. „Žabka snídala a já ne.“
„Kdo spí, ten jí,“ usmál se děda.
„No, ale…“ zaprotestoval Čolek.
„Neboj,“ uklidnil jej děda, „ještě máme dost času.“
„Jak, dost času?“ netrpělivě volala Žabka, „já chci vidět přístav a Diamond!“
„Támhle za rohem je…“ pokračoval děda.
„Diamond!“ vykřikl Čolek.
„Tak přestanete s tím skákáním do řeči? Támhle za rohem je šikovná taverna, tam si každý dáme něco na seznámení s Itálií.“
A dali.
Protože Čolek tvrdil, že hlady nevidí, dostal pro zlepšení zraku půlku pizzy, druhou polovinu snědli dohromady Žabka s dědou. Čolek měl sice zprvu dojem, že tohle voní úplně jinak, než když chodívali s mámou do pizzerie, ale protože tušil, že děda by mu už nic nekoupil, odvážně se zakousl do tenké křupavé placky se sušenými rajčaty a nějakým kořením.
„Teda,“ mluvil s plnou pusou, „tohle je mnohem lepší než u nás.“
„Vždyť je to tu také doma,“ smála se Žabka.
„A teď,“ pravil děda, „si dáme další italskou specialitu. Něco zabrebentil číšníkovi, ten se uklonil a po chvíli přinesl dvě překrásně vykroužené smetanové zmrzliny.
„Teda, ta je!“ pochvaloval si Čolek. „A proč jen dvě?“
„Uvidíš,“ řekl děda.
„Teda, ta je,“ pochvalovala si Žabka. „A co vlastně dostane Kryštůfek?“
„Uvidíš,“ opět řekl děda. Vytáhl z kapsy igelitový sáček a z něj nějakou uzenku.
„To je pro mne, že?“ zasvítila Kryštůfkovi očka. Děda přikývl a nožem mu uzenku nakrájel na malé kousky.
„Nedostaneme, že to tu znečišťujeme?“ starala se Žabka.
„Neboj,“ chlácholil ji děda. „Nic neznečistíme, a kdyby snad přece, nikdo nic neřekne, tady si váží zákazníků.“
„A to je také nějaká italská specialita?“ ptal se Čolek.
„Není, i když se tak jmenuje. Tohle je poslední buřt talián, který jsem měl na cestu. Kryštůfkovi, jak vidno, chutná.“
Opravdu, Kryštůfek se činil tak, že opravdu na zemi nezbyl k uklizení ani jeden drobeček. A děda spokojeně popíjel dvě decky vína chianti, co si dal místo zmrzliny. Pak si ještě u pultu vybral pohlednici a přinesl ji dětem ke stolku.
„Budete psát domů, že jste v pořádku dojeli.“
„Domů? Psát?“ divily se děti. „Vždyť přece můžeme zavolat mobilem.“
„To sice můžete, ale pohlednice je pohlednice, na tu se rodiče mohou kdykoli později podívat. Bari je krásné město a já vybral pohled s bazilikou, kde je ten hrob svatého Mikuláše. A teď je také na dlouhou dobu poslední možnost něco poslat, až budeme na moři, nenajdeme tam žádnou poštovní schránku.“
„Tak jo,“ řekl Čolek a vzal do ruky propisku. Chvíli psal on, chvíli Žabka. Na pohlednici pak stálo:
„Jsme tu dobře, vyděli jsme Alpi, loď ještě ne a děda nám koupil zmrzku. Maruška Žabka, Honza Čolek“
Děda si to přečetl, usmál se a dopsal:
„Když vydrželi 24 hodiny ve vlaku, vydrží i 24 dny na moři, protože jsou prima. JACK“
Jakmile hodili dopis do schránky, přijel taxík a z něj vystoupil mladý námořník. Postavil se před dědu, zasalutoval a pravil:
„Hallo, captain! Hallo, mister Treska! Hallo, boy! Hallo, girl! My name is Jonath. Jaká byla cesta? Vaše loď je připravena, pane!“
Čolkovi se to moc líbilo, ale Žabka zatahala dědu za rukáv: „Dědo, on ti říká treska, to ty jsi ryba?“
„Ale ne,“ naklonil se k ní děda. „Vždyť víš, že se jmenuji Jakub Třeška, ale ve světě tohle nikdy nikdo neuměl vyslovit, tak mi říkají Jack Treska.“
Otočil se k námořníkovi, který stále stál v pozoru u taxíku a řekl mu: „Hallo, Jonath! Dej si pohov, ještě nejsme na lodi. A jeďme, já se těším snad víc než ty děti.“
Cestou ukazoval: „Tohle je středověký palác, tohle katedrála, toto je ten kostel se svatým Mikulášem. Támhle je přístav, odkud odplouvají trajekty do Řecka.“
Ale Žabka moc neposlouchala a šeptala Čolkovi: „Jonath je divné jméno, já mu budu říkat Jonáš. Hlavně, aby nám ho nesežrala velryba.“
Ale to už taxík zatáčel k marině, kde kotvilo snad sto lodí, jedna krásnější než druhá.
Děda přestal ukazovat a sám natahoval krk a poskakoval na sedadle jako malý.
„Vidíte?“ volal, „vidíte támhletu nádhernou jachtu? Tak to je Diamond!“
kapitola osmá
Taxík zastavil přímo proti můstku na palubu Diamondu. První z taxíku vyběhl Jonáš, otevřel a přidržel dědovi dveře, zaplatil taxikáři a uchopil dědovy kufry. Čolek a Žabka si svá zavazadla nesli sami.
Ze stěžňů Diamondu povlávaly v lehkém vánku barevné praporky.
„To je vlajkosláva,“ informoval Jonáš polohlasem Čolka a Žabku, „dneska jsme ji vyvěsili na vaši počest.“
Na palubě bylo pět členů posádky. Všichni stáli v pozoru, pouze starší ze dvou dívek pískala na píšťalku a v čele stojící důstojník salutoval a vítal příchozí: „Pane, vítám vás na palubě škuneru Diamond, po dobu vaší nepřítomnosti se nic zvláštního nestalo. Všechny údaje o pohybu a událostech jsou řádně zapsány do lodního deníku. Jaká byla cesta? Doufám, že příjemná.“
„Pane Hugo,“ rovněž zasalutoval děda, „rád slyším, že je všechno v pořádku. Dovolte mi, abych vám představil Žabku a Čolka. Budu vám vděčen, když je dáte zapsat do seznamu stravovaných, vymezíte jim ubytování a přidělíte přiměřené povinnosti členů posádky.“
Když se děda odebral s prvním důstojníkem Hugem do kapitánské kajuty, obklopili zbylí námořníci naše sourozence, aby se jim představili.
„Očko,“ představila se stručně dívka, která prve pískala na píšťalku. „Očko – navigace, signalizace, komunikace.“
„Já jsem Pepek,“ podal jim mozolnatou ruku největší chlapík na palubě, „práce všeho druhu.“
„Ahoj, já jsem Joe,“ usmál se na ně další. „Podle tabulek jsem tu bocmanem, ale ze všeho nejspíš jsem kuchař, uklízečka, opravář a domovník. Tady Majdalenka vám ukáže, kde budete bydlet. Nate, tady jsem vám schoval pár nektarinek.“
„Ahoj,“ dostalo se konečně na nejmladší Majdalenku, „já nejsem na Diamondu dlouho, ale myslím, že vám mohu být hodně užitečná. Pojďte se mnou, kajutu máte hned vedle mé, Jonáš už vám tam odnesl zavazadla. Bude vám s námi dobře. Až bude mít Jonáš po službě, sejdeme se všichni u vás, ukážeme vám, co a jak a popovídáme si. Jonáš umí spoustu vtipů a třeba si i zazpíváme.“
„A kde bude bydlit Kryštůfek?“ starala se Žabka, „s námi?“
„O Kryštůfka nemějte péči,“ prohodil Joe, který právě nováčkům přinášel deky a čisté povlečení. „Ten je tu s námi už poněkolikáté a vždycky si umí najít to správné místo, ať jsou vlny nebo bezvětří, vedro nebo zima, déšť nebo sucho. Před chvílí se navzájem přivítali s naším papouškem a myslím, že si spolu povídají ještě teď.“
Čolek už chvíli mhouřil jedno oko a jakmile Joe skončil, shýbl se ke svému batohu a přesnou ranou jej vrhl do jedné ze dvou skříněk.
„Dobrý, co?“ pochválil se.
„Jako hod snad ano,“ prohlásil Jonáš, jehož příchodem se rozrostl počet přítomných. „Kdyby to však viděl kapitán, tak si na tebe vymyslí nějaký trest. Příště to raději nezkoušej.“
„To je pravda,“ přidala se Majdalenka, „asi by nás prohnal všechny: vás, Jonáše, mne i tady Joea.“
„Náš hodný děda?“ divila se Žabka.
„Já myslím,“ řekla Majdalenka, „že vaším vstupem na palubu přestal být dědou, protože se stal kapitánem. A ten musí být přesný, přísný, spravedlivý a rozhodný.“
„Ale proč by mu zrovna tohle vadilo?“ ptal se Čolek.
„Při tom házení se může něco poškodit, a kdyby to pak chybělo, nedá se to za plavby dokoupit. Nejbližší hypermarket bývá dost daleko. Proto musíme šetrně zacházet i s nejlacinějšími věcmi,“ objasnil Joe.
„A také, že na lodi musí být naprostý pořádek,“ přidal se Jonáš. „Když pak přijde špatné počasí, musí být každý předmět spolehlivě na určeném místě, a to i když jde jen o tvé osobní věci. Když se loď kymácí, musíš se umět obléknout velmi rychle, jinak by ses mohl i zranit.“
„A také tu řádí lodní strašidlo,“ pokračoval Joe.
„Co lodního?“ koukaly obě děti nechápavě.
„Strašidlo. To se časem objeví na každé lodi, i Diamond má svoje. Když si někdo nedává na své věci pozor, lodní strašidlo mu je okamžitě čmajzne a už to nikdo nikdy nenajde. Ještě se nám nepodařilo jeho skrýš najít. Buď si ty věci schovává někde u lodního kýlu, nebo je v přístavech prodává.“
„To je nesmysl,“ tvrdil Čolek, „lodní strašidla nejsou.“
„Opravdu to je nesmysl,“ podpořil ho Jonáš, „strašidlo nemůže nic prodávat, protože nemá certifikát o původu zboží.“
„Ale ten certifikát nepotřebuje v zóně volného trhu a freeportu a vlastně ani ne na tržnici,“ nedal se Joe.
„To bych chtěl vidět Marokánce nebo Řeka, který by něco koupil od strašidla,“ rozvíjel debatu Jonáš. A protože tento problém Jonáše i Joea zaujal, odešli jej řešit na palubu s ostatními členy posádky. Čolek s Žabkou si pro jistotu všechny věci v kajutě hned pečlivě srovnali.
kapitola devátá
Na Diamondu zazněl zvonec a do kajuty vběhla Majdalenka. „Jestli chcete zamávat pevnině,“ pobízela Čolka a Žabku, „vezměte si vesty a pojďte na palubu, za chvíli vyplouváme.“
Můstek, který spojoval palubu s břehem, už byl vztyčený, kapitán Jack stál u navigačních přístrojů a sledoval sehranou práci posádky. Hugo držel loukotě kormidelního kola, Pepek a Jonáš lana dosud nevztyčených plachet, Joe a Očko lana kotev, Majdalenka držela právě odpojené vázací lano a Kryštůfek řeč k místnímu voříškovi na břehu.
Kapitán zavelel: „Kotvu!“, Joe a Očko povel zopakovali a vrátkem vytáhli lana obou kotev.
Povel „Kosatku!“ a „Hlavní plachtu!“ zopakovali Pepek s Jonášem a příslušné plachty vytáhli. Ty ve větru vesele zapleskaly, ale kapitánovi se to nelíbilo.
„No?!“ zvedl hlas a obočí. Ale to už Majdalenka, Očko a Joe přiskočili a napnuli otěže. Plachty se prohnuly jako ptačí křídla, jejich lemy přestaly pleskat a Diamond řízený pevnou rukou pana Huga vyplul kolem majáku z bazénu mariny. Prázdninové dobrodružství Čolka a Žabky začalo.
Diamond se mezi menšími i většími loděmi propletl na otevřené moře a silueta města Bari se postupně zmenšila na hranatý obzor. Kryštůfek si pod bidýlkem papouška uložil hlavu na přední packy a pozoroval moře. Možná, že chvílemi i klimbal, ale vypadal dost přemýšlivě.
Čolek a Žabka vydrželi na palubě celé odpoledne, ale časem se jim začalo zdát, že plavba už je poněkud jednotvárná. Dědovi se to neodvážili říct, ale Majdalence u večeře ano.
„Buďte rádi, že je tomu tak,“ smála se Majdalenka, „to znamená, že je všechno v pořádku. Až bude ouvej, bude mít každý tolik práce, že se něco najde i pro vás.“
Po večeři děti znovu vyběhly na palubu, aby se dívaly na tmavnoucí vodní horizont, stříbrné čáry ubíhající vody a na světýlka vycházejících hvězd. I na Diamondu se rozsvítila bílá, červená a zelená svítilna.
„To je krása,“ libovala si Žabka, „teď jsme jako vánoční stromeček.“
„To není stromeček, to je předpis,“ řekl Hugo, který před chvílí předal kormidlo Očku. „Co vy tady ještě na palubě děláte?“ obořil se na děti. „Vy už máte dávno spát. O nic nepřijdete, za chvíli zakotvíme. Hej, Jonáši!“ zavolal.
„Ano, pane?“ ozvalo se předpisově.
„Odveď ty dva mrňousky, ať se nám tu ve tmě nepletou. Dobrou noc!“
„Dobrou noc, pane!“ odpověděli Čolek a Žabka a celkem neradi šli do své kajuty. Tam se svlékli, složili oblečení do poličky (Čolek si nenechal vzít příležitost trefit se každou botou přesně na její místo) a zalezli do postelí, které trochu připomínaly zásuvky velkého prádelníku u dědy na chalupě.
„To byl dneska den,“ otočil se Čolek na bok.
„To byl,“ přisvědčila Žabka. „Jsem zvědavá, jak se s těmi lidmi tady skamarádíme, ten Hugo mi připadá trochu přísný.“
„Já si myslím, že se všichni trochu předvádějí před dědou. Taková Majdalenka je přece prima a Joe a Pepek taky nevypadají zle. To já se víc bojím Očka, je taková vážná.“
„Všiml sis,“ rozumovala Žabka, „my mluvíme česky, oni americky nebo jak, a přeci si rozumíme. To bude tím, že si rozumět chceme.“
„Asi,“ nedivil se Čolek. „Už mi dej pokoj, usínám.“
Ale než usnul docela, měl rozumět ještě někomu. V temném koutě zasvítilo šest světýlek malých jako korálky.
„Viděli jste?“ řekla tlamička pod dvěma z nich. „Nováčci, ti budou mít jistě plno drobečků.“
Žabka pomalu natáhla ruku pro elektrickou svítilnu, kterou měla pod polštářem a rychle rozsvítila.
Ozvalo se zašustění a písknutí, ale vidět nebylo nic.
„Co děláš?“ zavrtěl se Čolek, „chci spát.“
„Tys to neslyšel?“
„Co?“
„Tak asi neslyšel, ale něco tu je,“ zhasla Žabka světlo a umínila si, že bude dávat pozor potmě.
A opravdu, za chvíli opět něco zaharašilo a ve světle slabě pronikajícího z kulatého okénka bylo vidět tři zvířátka.
„Jé, krysičky!“ sedla si Žabka, „co tu děláte?“
„My tu, prosím, bydlíme, protože až do dneška tady bylo volno.“
„Vy jste černí pasažéři?“
„Ne, my jsme součást posádky. My dáváme pozor na loď, kdyby se měla potopit nebo tak něco. To pak vylezeme na palubu a signalizujeme kapitánovi, že je loď v nebezpečí. On nás za to má rád.“
„A jak se jmenujete?“ posadil se i Čolek.
„Já jsem Emanuela a tohle je Eman,“ řekla ta největší, „a ta, co se stydí, je Elizabeth.“
„Nesmrdíte?“ starala se Žabka.
„My? My se denně myjeme a Eman se někdy i holí,“ ujišťovala Emanuela.
„Tak to jo,“ rozhodla Žabka, „my si s vámi budeme někdy hrát.“
„Ale dneska už ne,“ zívl Čolek, „já už chci opravdu spát. Támhle v papíru máte zbytek sušenky, ten si rozdělte a dneska mi už dejte pokoj!“
A od té chvíle bylo v kajutě slyšet jen pravidelné dýchání Čolka a Žabky a nepravidelné šustění papíru s drobečky.
kapitola desátá
Vstávat, vstávat,“ přinesl nejmladším lidem na Diamondu Joe snídani. „Obléknout a na palubu! Plujeme už od rána a teď proplouváme Otrantský průliv!“
„Jaký lotrandský průliv?“ divila se plnou pusou Žabka. „Tady jsou loupežníci? Lotrandové a Zubejdové?“
„Žádný lotrandský, ale Otrantský. To je úžina mezi Balkánským a Apeninským poloostrovem, nebo také mezi Itálií a Albánií. Tady končí Jaderské moře a začíná moře Jónské.“
To k plavčíkům přišlo Očko, které mělo chvíli volna. „Pojďte na palubu, já vám budu ukazovat, co kde je na pobřeží. Tady tomu se říká Apulie.“
„A ti Lotrandové?“ ptal se Čolek.
„Myslíš námořní lupiče piráty? Ti tu už dávno nejsou. Bývávaly ale doby, kdy se tady objevovaly jejich lodě feluky, z nich vyskákali Tunisané, každého člověka na pobřeží sebrali a odvezli. Ale pár set let už to tak není.“
„A co s těmi lidmi dělali?“ ptal se Čolek.
„Většinou za ně chtěli výkupné. Kdo neměl bohaté příbuzné, musel tvrdě pracovat v lomech, veslovat na lodích a podobně.“
„No, myslím, že naši by za mne asi moc zaplatit nemohli,“ soudil Čolek, „to bych asi musel do smrti veslovat na pramičce na Kačáku.“
„Čolku, ty jsi Matěj,“ smála se Žabka, „to by nebylo na Kačáku ani na pramičce. To byly velké lodě a bylo by vás tam moc a bubnovali by vám do taktu a občas přetáhli bičem.“
„Moc se nesměj, Žábo. Jakpak bys asi veslovala ty?“
„Já bych neveslovala. Dostala bych se k nějakému sultánovi, viděla jsem to ve filmech o Angelice.“
„To by se ti asi líbilo, ne?“ uculoval se Čolek. „Hedvábné závojíčky, perly, diamanty, válet se na kanapíčku u televize, …“
„To by se mi teda nelíbilo. Jednak by nás měl ten sultán moc, jednak bych na ulici směla i ve vedru chodit jenom úplně zabalená až po nos, nesměla bych chodit sama do kina, mít řidičák, a tak.“
„A teď řidičák snad máš?“ rýpl Čolek.
„Nemám, ale mít budu. A to dokonce i na řízení lodě. A dříve než ty.“
„Nehádejte se,“ vyzvalo obě děti Očko. „Právě jsme zakotvili a můžeme se všichni vykoupat. Co vy na to? Umíte plavat?“
„Já jo,“ chlubil se Čolek, „ale Žabka jen s křidýlky.“
„To nevadí,“ chlácholila Majdalenka Žabku, která už chtěla fňukat. Stála na palubě v plavkách a v každé ruce měla plovací vestu. „Běžte se svléknout a pak ke mně pro vestu. Já plavat umím dobře a vestu nosím přesto. A když se někdy koupeme bez zakotvení, nosí ji každý, i Kryštůfek.“
„I Kryštůfek?“ divil se Čolek, „vždyť od něj jsem se učil plavat.“
„Vesta nejen nadnáší, ale i také zřetelně ukazuje, kde kdo je,“ vysvětlovala Majdalenka. „A Kryštůfek je malinkej, na palubu by se po schůdkách sám nevydrápal, proto ho vždycky vyzdvihneme právě za tu vestu.“
„Haf!“ potvrdil Kryštůfek.
„Tak do vody!“ vyzval všechny Jonáš a sám první skočil ze zádi tak zvaný kufr. Za ním seskočila do moře Majdalenka, Pepek a Čolek. Když už bylo ve vodě i Očko, volal Čolek na Žabku:
„Tak pojď přece, je to nádhera!“
Žabka do vody opatrně slezla po schůdkách a přitom nesla Kryštůfka. Cákající skupinku se zájmem pozoroval přes zábradlí Joe.
„Ty do vody nechceš?“ volal na něj Čolek, kterému připadalo, že nic lepšího než koupání v teplém moři není.
„Chci, nechci,“ smál se Joe, „někdo vždy musí ostatní pozorovat, aby se nic nestalo.“
„Tak ať pozoruje Hugo!“
„Ten nemůže, je u kormidla.“
„A kapitán?“
„Ten je ve své kajutě a přemýšlí. A když přemýšlí, tak ho nikdo nesmí budit.“
Čolek se přestal vyptávat a užíval si plavání. To bylo něco jiného než na Kačáku. Voda byla průzračná a teplá. A přestože pod hladinou Kačáku Čolek vždycky pevně zavíral oči, tady mu to bylo jedno. Pod hladinou zahlédl nějakou rybku, spatřil bok Diamondu a Kryštůfkovo břicho a packy. Když uviděl i Žabčiny nohy, zatahal za ně.
„Jíí,“ zapištěla, zabublala a snažila se to Čolkovi oplatit.
Asi po hodině ráchání se u zábradlí vedle Joea objevil děda Jack.
„Pro dnešek to stačí,“ houkl kapitánským hlasem. „Zpátky na palubu a osprchovat se!“
„Proč?“ ptal se Čolek.
„Protože to je rozkaz,“ pokrčil rameny Joe.
„Protože mořská voda je hodně slaná a poškodila by vám pokožku a poničila plavky,“ vysvětlilo vševědoucí Očko.
„Nejsou tu žraloci?“ vzpomněla si Žabka, když sprchovala Kryštůfka.
„Ani ne,“ ujistilo ji Očko. „Ale před válkou prý byl každý rok v novinách článek, že na Jadranu sežral žralok českou učitelku.“
„Tak to já nechci být učitelka,“ rozhodla se Žabka, „bude to bezpečnější.“
kapitola jedenáctá
Byl krásný večer, Diamond se maloučko pohupoval na kotvě a celá posádka zůstala po večeři ve společné jídelně. Kapitán si zapálil dýmku a řekl:
„Myslím, že je čas, abych vám pověděl, jak mne piraňa málem ukousla nohu.“
Očko s Hugem se na sebe spiklenecky podívali a Pepek utrousil:
„Uslyším to po páté.“
Ale Joe do něj drcnul loktem a koutkem úst řekl:
„Nekaž kapitánovi radost. Říká to vždycky moc hezky.“
Majdalenka zaprosila: „Já to neznám, jsem tu nová. Jak to bylo?“
Čolek a Žabka mlčky kulili oči a těšili se na příhodu, kterou jim děda ještě nikdy neřekl.
„To bylo tak,“ přehodil si kapitán fajfku z jednoho koutku úst do druhého.
„Sloužil jsem tenkrát na brazilské lodi Esmeralda. Jednou mne kapitán poslal s člunem a několika námořníky naložit kávu přímo na jedné plantáži na jednom z říčních ramen Amazonky. Jel jsem, proč bych nejel? Nakládání se trochu protáhlo a já se zatím procházel kolem vody, kde bylo tak krásně, že si to ani neumíte představit. Bylo mi vedro a usmyslil jsem si, že se trochu svlažím. Svlékl jsem se a vlezl do řeky. Ale to už za mnou utíkal majitel plantáže a křičel něco o piraňách, to jsou takové ryby, co sežerou i krávu.
Jaképak piraně, řekl jsem si, a plaval po proudu. Najednou se za mnou něco začeřilo a já uviděl metr dlouhou rybu se zuby jako cirkulárka.
To je můj konec, myslil jsem. Ke břehu daleko a piraňa za mnou jako šíp. Když mi už už sahala po noze, prudce jsem změnil směr. Rozjetá ryba mne minula a setrvačností jela ještě pár metrů, než se otočila. Začal jsem zoufale kličkovat, ale piraňa mne doháněla. Když se tlamou dotkla mé levé nohy, byl jsem přesvědčen, že to je můj konec. Ale nebyl!
Piraňa mi do nohy jen drcla, vystrčila hlavu a zvolala: Máš babu!
Jenže já už na babu hrát nechtěl. Vylezl jsem z vody, a protože balíky kávy už byly naloženy, rychle jsem nastoupil do člunu a odjel k Esmeraldě. Ta piraňa tam asi do dneška nadává.“
Kapitán se po očku podíval na Čolka a Žabku a byl rád, že mu to užasle baští.
„Jo, náš kapitán,“ brouknul Jonáš, „to je kabrňák.“
A spustil písničku „Když se strejček Jack narodil, to bylo slávy“.
Zpívali všichni, jen Čolek zpíval „dědeček Jack“, ale nějak mu to nevycházelo.
„Tak já vám také něco povím,“ řekla Majdalenka, když jí došlo, že v tom kapitánově vyprávění asi všechno pravda nebude.
„To se takhle jednou něco stalo jednomu velkému parníku, Titanic nebo Britanic nebo Poseidon se jmenoval. Vyděšení lidé koukají, jak se paluba naklonila a jak kapitán dává spouštět záchranné čluny. Jedna z cestujících si dodala odvahy, přistoupila ke kapitánovi a povídá: Pane kapitáne, jak daleko je odtud pevná zem?
Asi dvě míle, povídá on.
A kterým směrem?
Tímhle, ukáže kapitán palcem svisle dolů.“
Když se posádka Diamondu dohihňala, určil kapitán: „Já už vám o sobě něco řekl, co kdybyste o sobě řekli třeba vy? Co takhle Joe, který se stal námořníkem náhodou?“
„Já ne,“ klonil Joe hlavu, „to není nic zvláštního.“
Ale když do něj všichni hučeli, spustil:
„Vlastně se jmenuju Jochen, ale zvykl jsem si, že mi říkají Joe. Jsem z německého ostrova Rujana, kde naši měli malý statek a já na něm vypomáhal. Ne, že bych tu práci nenáviděl, ale moc mne nebavila. Ale ani jsem si nemyslel, že bych mohl dělat něco jiného. Když jsem vyšel základku, poslali mne naši do města Barth na zemědělskou školu a já se nebránil. Měl jsem celkem slušný prospěch a několik kamarádů. Jeden z nich, nějaký Wolfgang, jednou přišel s nápadem, že bychom mohli objet zeměkouli na kolečkových bruslích. Každý se tomu smál, ale já řekl, že to je dobrý nápad. Napsal jsem domů, že na prázdniny domů nepřijedu, koupil brusle a s Wolfikem jsme vyrazili ke Schwerinu a pak k Hamburku. Vždycky když nám došly peníze, šli jsme pomáhat zemědělcům. Protože jsem ze selského, uměl jsem vzít za práci a na farmách nás za to nechávali přespat, nakrmili nás a často nám dali i trochu peněz na cestu. Tak jsme se dostali až do Holandska.
Tam mne ale Wolfgang opustil, už se mu dál nechtělo. Já na té holandské rovině dojel až do Rotterdamu. To je největší přístav, který jsem kdy viděl. Jedna loď se mi moc líbila, a je to tahle loď. Když jsem si ji prohlížel, zeptal se mne kapitán, a je to tenhle náš kapitán, jestli bych nechtěl být členem jeho posádky. Moc jsem se nerozmýšlel, a tak jsem tady.“
„A já musím dodat,“ řekl kapitán, „že my jsme všichni moc rádi, že jej máme, protože Joe umí všechno, na co sáhne.“
„Ale co rodiče?“ zeptala se citlivá Žabka, „nevadí jim, že jsi na moři? Vídáš je někdy?“
„Já jim píšu z každého přístavu,“ vysvětlil Joe. „Když se pak starší sestra vdala a švára práci na statku docela dobře zvládal, přijeli rodiče za mnou a kapitán dovolil, aby na Diamondu jeli čtrnáct dní jako pasažéři.“
„A to ti nevadí,“ vyzvídal Čolek, „že jsi nedokončil cestu kolem světa?“
„Ale já ji dokončil,“ usmál se Joe, „ale po moři. A ty brusle inlajny mám stále v kajutě.“
kapitola dvanáctá
Krásné počasí lákalo na palubu. Ta byla trochu skloněna na stranu, jak se do plachet Diamondu opíral mírný vítr. Čolek s Žabkou se opřeli o zábradlí a pozorovali delfíny, kteří si ve vlnách hráli na babu.
„Ti jsou krásní,“ jásala Žabka, „oni plavou a při skákání vůbec necákají.“
„To musíme naučit kapry u nás na Kačáku,“ napadlo Čolka, „to by byla atrakce!“
„A paní Rosůlková by měla co ukazovat paní Novákové,“ přidala se Žabka. „Myslíš, že takhle skákat se učí už delfíní mláďata? Musíme se někoho zeptat.“
Ale k tomu už nedošlo. Kolem prošlo přísné Očko a všimlo si něčeho nepatřičného:
„Vy dva mrňousi, co ty vesty, co?“
„Co je s vestami?“ divil se Čolek, „máme je na sobě, no.“
„Máte, máte, ale podívej se, jak ji třeba zrovna ty máš zapnutou.“
„Vždyť to drží,“ bránil se Čolek.
„Drží to, ale jen tak halabala. Kdyby přišla velká vlna, tak tě spláchne z paluby, ani nekvikneš.“
„Jaká vlna, odkud vlna?“ rozhlížela se Žabka.
„Neodmlouvat!“ houklo Očko. „Na vestách zapnout všechny spony! A pásek taky! A karabinou přicvaknout k zábradlí!“
„Už je nech,“ zastal se dětí Pepek, který se také přišel podívat na delfíny. „Já na ně dohlédnu.“
„Jen aby,“ utrousilo Očko a šlo po svých ke stanovišti kormidelníka.
„Má o vás starost,“ vysvětloval Pepek, „ostatně, to my všichni.“
Čolek si vzpomenul na zamluvenou otázku:
„Umějí delfíni skákat už od malička nebo se to musejí teprve naučit jako cirkusáci?“
Pepek, který si se zvířaty rozuměl jako málokdo, řekl: „Já se zeptám.“
Zamával rukou na delfíny a zapištěl: „I, i, iii, i.“
Jeden z delfínů zůstal vedle lodi, trochu se vymrštil z vody a odpověděl: „Ii, i, iii, ii.“
„Říká,“ přeložil Pepek dětem, „že se to musejí vždycky teprve naučit, ale že se to učí hrozně rádi, protože je to baví.“
„Kecáš!“ vydechl úžasem Čolek. „Tohle ti řekl? Ty umíš delfínsky?“
„To nic není,“ smál se Pepek. „Tohle jsou delfíni kulohlaví, ti si s lidmi rozumí už od pradávna a každý je tu zná.“
„Teda!“ uznale kývl Čolek.
„Svačinááá!“ přinesl Joe tác z kuchyně.
Delfíni byli na chvíli zapomenuti a všichni se shromáždili kolem podnosu s pizzou.
„Já bych tuhle s ananasem,“ vybírala si Žabka.
„Mně to je jedno, já si asi dám tohle,“ ukázal Čolek.
„To ti chválím,“ řekl Joe, „to jsou mořské plody.“
„Mořské plody? Jablka, banány a ořechy?“ ptal se Čolek plnou pusou.
„Ne,“ usmál se Joe, „chobotničky, krevety, mušle a kalmáry.“
„He?“ podivil se Čolek. Chvíli zápasil s myšlenkou, že by to měl vyplivnout, ale nakonec usoudil, že na moři se má jíst spíše to, co je z moře, než to, co je z konzervy.
Žabka, která mezitím svůj ananasový díl pizzy doplnila i jedním sýrovým, si způsobně utřela ubrouskem ústa, pak i prsty. „To byla dobrota,“ zavrněla, „to bych mohla často.“
Mastný ubrousek zmuchlala do koule a hodila do vody. Ale to byla chyba.
„No tohle!“ vykřikl Pepek, který dojídal svou svačinu hned vedle. „Tohle se dělá? To by neudělali ani Eman s Emanuelou!“
„Ale já myslela,“ bránila se Žabka.
„Vůbec jsi nemyslela!“ křičel Pepek. „Jsi stejná jako každý tupý výletník. Kdyby to ten delfín sežral, udělalo by se mu zle. A když to nesežere, tak se udělá zle nějaké rybě nebo planktonu nebo medúze nebo to vyplave někde na pláži, kde se koupou lidi. Mně se dělá zle už teď.“
A Pepek celý zelený odešel na závětrnou stranu Diamondu.
„Co tam dělá?“ ptal se Čolek.
„Blinká,“ chechtal se Joe, „protože je slušně vychovaný. Kdyby blinkal na návětrné straně, tak poblinká sebe, nás i Diamond.“
„Chudák,“ řekla Žabka.
„Ale, jakýpak chudák,“ namítl Joe, „mořská nemoc po dlouhém kotvení u břehu sedne i na zkušeného námořníka.
„Ale já myslím delfína,“ upřesnila Žabka. „Toho malého, skákavého, kulohlavého. Já bych mu chtěla něčím udělat radost.“
„Tak mu řekni, že už odpadky do moře házet nebudeš,“ radil Čolek.
„Iiii!“ volala Žabka z paluby, „ii, iii!“
A delfíni zvýšili rychlost, takže brzy Diamondu uplavali. Jen ten nejmenší se asi dvakrát otočil a vyskočil nad hladinu.
kapitola třináctá
Diamond brázdil teplé vlny Středozemního moře a na jeho palubě každý dělal svou práci.
Očko bylo nejčastěji ve strážním koši a pozorovalo všechno, co kolem lodi stálo za pozornost. Měla ráda mapy, a proto si kontrolovala, zda to, co vidí, je na příslušném listu zakresleno, tím ovšem nemyslela přelétávající racky, dovádějící delfíny ani zdravící sportovní jachty. Zajímaly ji hlavně zapsané hloubky, zakreslené útesy a tvary pobřeží a úplně nejvíc majáky a jejich signály. Jachty, delfíny i racky zdravila po námořnicku „Ahoj!“. Když usoudila, že by na některou loď měla upozornit kormidlujícího Huga, volala na něj:
„Jachta čtvrtkola pravobok příď,“ což Hugo potvrzoval odpovědí: „Rozumím, jachta čtvrtkola pravobok příď!“
Ostatně, nad Hugovým velmi dobrým počínáním bděl i kapitán Jack. Ten většinu času seděl ve své kajutě, kde sestavoval model Diamondu ve skleněné láhvi. Čas od času však vyšel s rukama za zády na palubu a bedlivým zrakem kontroloval kurz lodi i činnost posádky. Pokud bylo všechno v pořádku, a to dosud bylo vždy, pochválil všechno hlasitým „Hmm!“ proceděným mezi zuby a troubelí jeho dýmky. Pak se opět vracel do kajuty.
Čolek s Žabkou nabyli dojmu, že plavba je pro posádku jen takové skoro otravné povalování. Ale jednoho dne se měli přesvědčit, že to tak docela pravda není.
Zrovna tehdy, když Hugo svěřil kormidlo na nějaký čas Jonášovi, se v plavebním kurzu Diamondu objevila ohromná rekreační loď veliká jako několik paneláků dohromady. Zatímco se Čolek a Žabka těšili na setkání s takovým kolosem, vypukly na palubě dohady.
„Loď přímo před přídí,“ hlásilo Očko. Podívala se dalekohledem a upřesnila: „Italská Costa Concordia. Neuhýbej, až budeme u ní, tak si ji prohlídneme,“ volala na Jonáše.
Ale Hugo odporoval:
„Nedělej to, uctivě se jí vyhni.“
Očko se nedalo: „Neboj se, podle plavebních řádů má plachetnice přednost před motorovým plavidlem!“
Žabka i Čolek koukali z jednoho na druhého a vrtěli hlavami, jako kdyby sledovali tenisový zápas.
„Neriskuj!“ odstrčil Hugo Jonáše, „je moc velká, mohla by nás přisát!“
Uchopil kormidelní kolo a zařval, až to muselo být slyšet na tom plovoucím městě: „Všechno mužstvo na palubu! Na svá místa k lanům! Plavčíci okamžitě zapnout vesty a karabiny zaklesnout o zábradlí! Odpadáme!“
Kromě Čolka a Žabky, kteří jen koukali s otevřenými pusami, každý věděl, co dělat. Jonáš pomáhal Hugovi držet kormidelní kolo, Majdalenka s Očkem tahaly za otěže trojúhelníkových plachet zvaných kosatky, Joe a Pepek, kteří vyběhli z podpalubí, obsluhovali koníky – kladky vratipně hlavní a zadní plachty.
Plachty zaduněly a s krátkým plesknutím se přetočily k opačným bokům zábradlí.
Paluba, do té doby nakloněná k jedné straně, se pod nohama zdvihla a naklonila ke straně opačné.
Čolkovi uklouzly nohy a smekl se, kam až mu zaklesnuté lanko vesty dovolilo. „Safra,“ řekl, když se zdvíhal.
„Safrrra! Krrruci!“ přidal lodní papoušek v kleci.
Žabka neříkala nic, ale snažila se zachytit Kryštůfka, který na lanku své vesty létal jako na řetízkovém kolotoči.
„Co se děje?“ vyšel kapitán z kajuty.
„Měnili jsme směr, abychom se vyhnuli támhle tomu Taliánovi,“ vysvětloval Hugo.
„Že jsme nemuseli?“ zkusilo Očko, „že má podle mezinárodních pravidel plachetnice přednost před motorovým plavidlem?“
„To je sice pravda,“ bafl kapitán z dýmky, „a jsem rád, že je znáš. Jenže tak velké plavidlo, jako je támhle ten barák,“ a zasalutoval směrem ke kapitánskému můstku obra, „má tak velký poloměr otáčení, že zdravý rozum říká, abychom se my vyhnuli jemu. Dobře jste udělal, pane Hugo!“
„Děkuji, pane!“ poděkoval Hugo za pochvalu.
Joe a Pepek pokývli hlavami a uznale řekli: „Hmmm!“
Žabka šťouchla do Čolka a řekla: „Všiml sis, normálně si tu všichni tykáme, ale teď to bylo samé »pane« sem a »pane« tam.“
„To je přece ještě větší projev uznání, než když se smí tak starému pánovi, jako je náš děda, tykat. To »pane« je vyjádření úrovně.“
Když si naši plavčíci později povídali s Jonášem, podíval se mu Čolek do očí:
„Upřímně: Že jsi měl strach?“
„Strach? Strach jsem neměl ani trošku, věděl jsem, že to všichni zvládneme, máme to dobře nacvičené.“
„Neříkej,“ nevěřil Čolek, „strach jsi měl, a nejen ty. To já poznám. Já když mám strach, tak na něj nejlépe zapomenu při dobrém jídle.“
„Říkám ti, že jsme strach neměli. A jídlo? Já aspoň jsem na ně neměl vůbec kdy pomyslet.“
„Já jsem si ale také všimla,“ přidala se Žabka na Čolkovu stranu, „že když byl ten fofr a Hugo na vás hulákal povely, tak jste všichni hlasitě bědovali „ajaj“ a ještě prosili o sýr.“
„Tak to jste si oba pořádně popletli,“ smál se Jonáš. „My ani nebědovali, ani neměli hlad. Přijetí každého rozkazu a povelu se musí potvrdit. Na zemi se říká »Rozkaz, pane!« nebo aspoň »Ano, pane!«, ale námořníci odjakživa volají »Aye, aye, sir!« A to vám mohlo připadat jako bědování »aj, aj« a »sejr«.“
„Uf,“ vzdal se Čolek, „škoda. Ale mně teď trochu vyhládlo a půjdu se zeptat Joea, jestli tam pro nás nemá ke svačince třeba zrovna ten sýr. Italské jsou dobré.“
kapitola čtrnáctá
Celá posádka Diamondu měla naše sourozence velmi ráda, ale Žabka přece jen nejvíc přilnula k veselé Majdalence, která stále dělala nějakou legraci. Někdy vyprávěla o psu svého strýčka Oskara a jeho kousky předváděla s ponožkami na uších. Všichni se při tom smáli a Kryštůfek škytal.
Z odřezků lana si udělala copy a znázorňovala sestřenici Karolku, která vystudovala zemědělskou školu, stala se zahradnicí a švestičky ze své zahrádky nosila v košíku přes neudržovaný les jejich babičce. O bratranci Markovi Majdalenka vykládala, že rád tancoval a současně byl náruživým jachtařem. Aby tyto dva koníčky skloubil, naučil se tancovat na malé ploše svého člunu a vynalezl tak stepování a irské tance.
Majdalenka a Žabka často společně skákaly přes švihadlo, které jim roztáčel Čolek ve spolupráci s Jonášem.
Ne že by Čolek Majdalenku rád neměl, ale někdy se mu zdálo, že společná chichotání Majdalenky a Žabky jsou zbytečná a nudná. To raději zašel za Jonášem, který se na palubě Diamondu připravoval na vstup do námořní školy. Ve své kajutě měl poličku se všelijakými příručkami, ve kterých si Čolek rád a často listoval. Jonáš mu většinou uměl odpovědět na dotazy, co, proč a jak se na lodi dělá nebo nedělá, říká nebo neříká, smí nebo nesmí.
Když děda Jack Čolkovi přísně zakázal na lodi pískat, aby tím nepřivolal bouři, vichr a vůbec špatné počasí, věděl Jonáš docela jednodušší zdůvodnění: Velká část povelů se na lodi dává signálem píšťalkou a žádný jiný zvuk za takový signál nesmí být zaměněn.
O lodním strašidle řekl, že je sice nikdy neviděl, ale že si myslí, že každá loď nějaké to tajemno v sobě skrývá. Že o lodních strašidlech vyprávěli nejen bojácní plavci středověku, ale i reálně myslící současníci. Že ale lodní strašidla lodi spíše chrání a posádky varují před nebezpečím.
Čolek se na lodi kamarádil vlastně s každým, ale velmi rád chodil do kuchyně za Joem. Věděl, že se u něj vždycky najde něco dobrého, a tak mu občas s něčím pomohl. Tu uklidil nádobí do polic, tu setřel podlahu v místech, kde se Joe neprotáhl.
„Ty jsi tak hodný,“ řekl mu, „že mi od každého jídla dáváš kousek stranou.“
„Rád tě mám,“ odpověděl Joe, „ale od jídla jsem odkládal dávno před tím, než jste s Žabkou mezi nás přišli. To dělám kvůli lodním krysám.“
„Aha, Emanuele, Emanovi a Elizabeth,“ tušil Čolek.
„Ano, tyto jsou na Diamondu, ale krysy jsou na každé lodi a na každé lodi je někdo krmí.“
„A proč?“
„Inu proto, že dokud jsou krysy na lodi, nic se neděje. Jakmile by ale loď opustily, tak ta se při nejbližší příležitosti potopí.“
„Kecá,“ slyšel sečtělý Jonáš. „Krysy jsou obvykle jediní živí tvorové, kteří s námořníky žijí. Je to prostě kousek přírody, kterou si vezou s sebou.“
Jednou Joe Čolka zavolal, aby mu pomohl vyšůrovat palubu. Šůrování je drhnutí rýžákem, aby paluba jen svítila. Joe Čolka zavolal, ale ten nepřišel. Volal Joe, volalo Očko ze strážního koše, volala Žabka, volal i papoušek.
„Čolku, kam ses schoval?“ hledal Joe na přídi, u kompasnice a pod schůdky.
„Tady není, tady také není, tady také ne,“ šmejdila Žabka.
„Tady není,“ hlásila Majdalenka z kajuty dětí, kam se běžela podívat.
„Utíkej do podpalubí, třeba se tam někde zaklínil a nemůže ven, chudera,“ vyslala Žabka Kryštůfka.
Ten se však vrátil s nepořízenou. „Není,“ hlásil.
Joe zašátral v sudu s dešťovou vodou:
„Tady také není.“
Papoušek zašátral zobákem ve svém pítku a vyházel z misky semenec:
„Tady také není!“
Hugo statečně zaklepal na kapitánskou kajutu a zdvořile se poptal po Čolkovi.
„Tady také není.“
To už se všichni lekli, protože přestávala legrace.
„Vyhlaste manévr »muž přes palubu«,“ doporučil Pepek. „Já jednou takhle přepadl, loď mi ujela, tři hodiny jsem plaval ke břehu, a když jsem doplaval, zjistil jsem, že je neobydlený a já tam byl přes půl roku sám. To bych klukovi nepřál.“
„Nesmysl,“ volalo Očko ze strážního koše. „Celou dobu strážím a dám krk za to, že přes palubu nespadl nikdo a dokonce nic.“
Majdalenka posmrkávala, Žabka přímo bulela, kapitán se mračil a Kryštůfek vyl. Situace se zdála být zoufalá, když se ozval Jonášův výkřik: „Mám ho! Tu je!!“
Čolek byl v lodní kuchyni zaklíněný mezi klobásou a banánem: „Copak je?“
„Ty jsi neslyšel, že tě hledáme?“ zeptalo se přísně Očko.
„Vzdáleně jsem něco slyšel a myslel jsem, že je mimořádný nástup, protože je neděle. Proto jsem si chtěl vzít čisté tričko, ale zanic jsem je nemohl najít. Takže bylo jasné, že mi je šlohlo lodní strašidlo.“
Žabka přestala slzet a sevřela pěsti: „A co děláš v kuchyni?“
„To jsem zase myslil, že se zeptám Emanuely, Emana a Elizabeth, kde strašidlo hledat.“
Všichni se smáli, ale Žabka se od Čolka zlostně otočila:
„Vymlouváku jeden nenajedená, zašívácká a nepořádná!“
Čolek se zarazil, chvíli tiše stál, ale pak přišel k Joeovi a jemně ho zatahal za rukáv:
„Ještě je světlo, já bych ti pomohl s tou palubou.“
kapitola patnáctá
Vpravo maják Punta Saint Raineri, vlevo maják Capo Peloto col Pilone,“ ozvalo se ze strážního koše Očko. „Vplouváme do Messinské úžiny. Hugo, dej pozor na Scyllu a Charybdu!“
„Nojo, nojo,“ volal Hugo od kormidla. „Hlavně všichni hlídejte Čolka s Žabkou. Těžko bychom se zodpovídali kapitánovi, kdyby nám je ty potvory sežraly.“
„Jaké potvory nemáme sežrat a proč by to dědovi kapitánovi vadilo?“ ptal se Čolek Joea, od kterého se poslední dny skoro nehnul.
„Je to trochu jinak. Ne vy je, ale ony vás by mohly zblajznout. A to by, uznej, kapitánovi vadit mohlo,“ smál se Joe.
„To je nějaký nesmysl, ne?“ zapochyboval Čolek.
„Zeptej se Očka, umí to říct lépe,“ pokrčil Joe rameny.
„Tak se podívejte,“ ukázalo později Očko Žabce a Čolkovi mapy, „tohle je ještě Apeninský poloostrov…“
„Itálie?“ ujistil se Čolek.
„Itálie,“ potvrdilo Očko, „a tohle už je Sicílie.“
„Taky Itálie,“ blýskl se znalostmi Čolek.
„Taky Itálie, ale přece jen trochu jiná, protože to je velký ostrov. A mezi nimi, to je tady,“ ukázalo, „je Messinská úžina. Tady jsou od nepaměti velké proudy a víry, které i dnes dovedou nahnat loď na útesy jednoho nebo druhého břehu. A protože se tohle stalo už před několika tisíci lety panu Odysseovi…“
„To byl ten, co se deset let vracel z války o Tróju?“ zeptala se sečtělá Žabka.
„To byl on. Když se přiblížil ke břehu, bafla na něj příšera Scylla se šesti hlavami a sezobla mu šest námořníků.“
„Tak proč neplul kolem protějšího břehu?“ smál se Joe.
„Protože tam zase číhala bestie Charybda, která svým ohromným chřtánem vysrkávala tolik vody, že vznikal vír, ve kterém mizela nejen posádka, ale i loď.“
„Tedy z deště pod okap. Ale chápu, že raději obětoval šest lidí než celé plavidlo.“
Žabka, která se právě dívala na Čolka, si všimla jeho sevřených rtů.
„Tady se často musel někdo obětovat za jiné,“ pokračovalo Očko. „Tady někde se také odehrál Jonášův příběh.“
„Tady našeho Jonáše?“ podíval se Čolek na svého kamaráda.
„Ne, našeho ne, toho dávného z bible.“
„Já vím, já vím!“ volala Žabka, „to byl ten, co spadnul do moře a spolkla ho velryba a on v ní cestoval a pak ho zase vyplivla.“
„To ano, ale příběh je složitější,“ vysvětlilo Očko. „On vůbec neměl být tady, on slíbil, že půjde za proroka do Ninive, což bylo úplně jiným směrem.“
„Co to je: jít za proroka?“ ptal se Čolek.
„Něco jako být velvyslancem,“ pokračovalo Očko. „Ale ono se mu nechtělo, tak sedl na loď, která plula jinam, a myslel, že se na to nepřijde. Jenže Bůh ví vždycky všecko a na tu loď seslal velké vlny a kroupy a vítr aspoň osmičku Beauforta…“
„Co to je osmička Beauforta?“ ptal se Čolek.
„Neruš, pořád,“ utrhla se na něj Žabka. „Prostě děsnej vítr a zbytek ti někdy vysvětlí Hugo.“
„… a posádka říkala,“ pokračovalo Očko, „že tohle není jen tak, že podle předpovědi mělo být hezky a že to znamená, že na palubě je někdo, kdo děsně zlobil a to že je za to. »To jsem asi já,« přiznal se Jonáš a skočil do vody. Dál už to znáte, akorát, že vně velryby se bouře okamžitě utišila a námořníci na palubě si utřeli pot z čela a pravili »Uf!«“
„Houby si utřeli pot,“ smál se Joe. „Byli celí promočení od těch vln.“
„Tedy, já nevím, jak vy,“ řekl Čolek, „ale já bych nechtěl kvůli neposlušnosti skákat velrybě do huby. Já raději budu na lodi vždycky poslušný a vždycky udělám, co jsem slíbil.“
„Tos to slyšel nějak jinak než já,“ namítla Žabka, „podle toho s tím Jonášem se musí poslouchat i před plavbou.“
„Řekněte někdo něco jiného,“ řekla Majdalenka, která tu už chvíli také naslouchala, „oni jsou nějak moc vážní a já si s nimi chci hrát.“
„Co já vím, tak se s mořem moc žertovat nemá, musí se brát vážně,“ pokrčilo Očko rameny, „ať vám ještě Jonáš řekne o Pompeiovi a pirátech.“
„Sem s tím,“ usmál se Joe, „to si vždycky rád poslechnu.“
„Tomu je něco přes dva tisíce let,“ začal Jonáš.
„Takže zase báje jako o tvém jmenovci?“ zeptala se Majdalenka.
„Ne, tohle je historická pravda, na všechno jsou svědci a zápisy. Jistý Pompeius, co kamarádil s římským vojevůdcem Caesarem a později proti němu válčil, tak ten v dobách, kdy s ním ještě kamarádil, dostal za úkol dopravit do Říma loděmi obilí, aby bylo dost jídla. Jenže obilí bylo tenkrát drahé, a kdo mohl, tak je cestou trochu rozkradl. Nejvíc z obilí ubírali piráti, kteří chytili každou loď, na kterou si vzpomněli, a obilí pak draho prodávali zpět římskému státu.“
„Takový tunel?“ ptal se Joe.
„Tunel,“ přikývl Jonáš. „Pompeius tedy sebral válečné loďstvo a na ty piráty vyrazil. Jenže zrovna bylo mizerné počasí a námořníci se plout báli. Říkali, že jsou vlny a vítr a všude samé skály a žraloci a ropušnice a murény a že tohle nemůže nikdo přežít. Pompeius se naštval, zařval, že žít se nemusí, ale plout ano, protože právě v tomhle nečase budou piráti určitě překvapeni. A také ano. Piráti dostali na frak a několik set let se tady na moři ani na pobřeží neodvážili ukázat.“
„A proto se někdy musí na posádku také houknout,“ řekl kapitán Jack. I on tady už také chvíli seděl. „Jako třeba teď: Čolku, Žabko, do postele!“
kapitola šestnáctá
Plavba Diamondu probíhala velmi poklidně. Snad že se Čolek a Žabka drželi svého předsevzetí a už je nebylo třeba nikam a nikdy volat dvakrát, snad že děda vybral správnou dobu plavby podle meteorologické družice, případně podle svých revmatických kolen, snad že Diamond prostě měl štěstí na slunečné dny, obeplul Sicílii bez velkých dobrodružství.
Dobrodružství malá však prožívali Čolek a Žabka každý den.
„Támhle jsou Liparské ostrovy,“ ukázalo jim jednou Očko, „támhle ten čmoudík jde z ostrova Volcano, to je ten, co pod ním spí bůh Vulkán neboli Hefaistos, kovář bohů.“
„A co jim ukoval?“ dychtil Čolek.
„Ledacos,“ věděla Majdalenka, „Marsovi zbroj, Athéně přilbu a kopí, Perseovi štít, Merkurovi lítací polobotky a tak.“
„On byl vlastně zbrojíř nebo umělecký kovář, ne?“ usuzoval Čolek. „To se měl i na boha dobře, ne?“
„Neměl,“ řekla Majdalenka, „on byl vlastně chudák, byl ošklivý, kulhal a ostatní ho mezi sebou nechtěli, takže byl úplně sám, jako já. Ale pak našel kamarády, kde je nečekal, a byl spokojený. Jako já.“
Žabka chtěla něco říci, ale neřekla, protože si všimla, že má Majdalenka v očích slzy.
Žabka byla vůbec citlivé děvče, proto ji měl na palubě každý rád. Pravda, některé věci jí nešly tak dobře jako Čolkovi. U kompasu si pletla jihojihozápad se západojihozápadem, souhvězdí Plejády stále nazývala Kuřátka a Lyře říkala Kytara. Ale Hugo říkal, že má na všechno ještě dost času, hlavně, že pozná letní orientační trojúhelník.
Pepek říkal, že znalost hvězd je důležitá, on že si to pamatuje z dob, kdy byl sám na pustém ostrově s GPS bez baterek. Vlídný Joe namítal, že nejdůležitější je mít ve všem pořádek a to že Žabka umí. Umí například svinout a srovnat lana tak, aby o ně nikdo nezakopával a přitom byla stále při ruce.
To všechno byla pravda, ale Žabku nejvíc trápilo, že má závrať. Nikdy se neodvážila vylézt někam do lanoví, třebaže ji všichni ubezpečovali, že se jí s bezpečnostním pásem nemůže nic stát a ve strážním koši byl už i Čolek. Ne, tohle po ní nikdo nemůže chtít, protože se jí motá hlava. Čolek ať se klidně posmívá. Však on neumí jiné věci.
Jednou Diamond zakotvil nedaleko Tunisu. Počasí bylo stále krásné a všichni odjeli člunem na břeh. Všichni kromě Očka, které mělo po službě, a Žabky, které se nějak nechtělo. Ležela na palubě na lehátku a podřimovala. Náhle slyšela divné plácavé zvuky. Otevřela oči a spatřila velkého pelikána zamotaného do lanoví.
„Ty můj chudáčku,“ vstala Žabka z lehátka, „kde ses tady vzal?“
Protože jí bylo zachyceného ptáka líto, vstala a zalomcovala výtahem hlavní plachty. Pelikán se zazmítal, ale na uvolnění to nebylo.
„Přeci ho tam, chudáčka, nenechám,“ uvažovala Žabka.
Stoupla si na špičky, aby dosáhla výš, štrachala mezi lany násadou koštěte. Nic nepomáhalo. Opatrně vylezla na příčku lanového žebříku. Hrozně se bála, protože výš ještě nikdy nebyla. Levou rukou se zaklesla za žebřík, pravou vysunula koště. Pelikán se po něm ohnal zobákem, ale křídla si neuvolnil.
Žabka zavřela oči a popolezla o příčku výš a pak ještě o jednu. Nad sebou slyšela pelikána. Podívala se vzhůru, už to nebylo daleko, ale dolů se podívat neodvážila. Ještě jeden stupeň a ještě jeden. Rukou nahmátla lano, něco udělala, ani sama nevěděla co, a pelikán odlétl.
Žabka byla moc ráda, ale pak si uvědomila, že nyní musí slézt dolů z výšky, ve které ještě nikdy nebyla.
„To nezvládnu,“ řekla si. Opatrně si sedla, oběma rukama se chytla a obě oči zavřela. Rozhodla se počkat, i když nevěděla na koho.
„Co tady děláš?“ objevila se najednou před ní hlava Očka.
„Já se tu bojím,“ přiznala Žabka.
„Tak se neboj, podej mi ruku, zavři oči, já ti pomohu slézt.“
Žabka se na Očko spolehla nejen při sestupu. S Očkem se nebála a dokonce dostala chuť vylézt nahoru znovu. Než se vrátila posádka z výletu na pevninu, slezly obě dívky lanový žebřík nahoru a dolů ještě dvakrát. To už ale měla Žabka oči otevřené a na sobě bezpečnostní pás s karabinou.
„Páni! Ségra, já žasnu! Dobrý!“ volal Čolek, když to viděl. „Jak tě vlastně napadlo tam vylézt?“
„Já ležela v lehátku, když jsem viděla, jak se nám do lan zapletl pelikán. A když jsem si vzpomněla, že někde doma čekají chudáčci pelikáňátka a jejich tatínek se nevrací a oni mají hlad na rybičku, tak jsem tam musela.“
Všechno by vypadalo dobře, kdyby se Majdalence zase nezaleskly oči slzami.
„Co ta Majdalenka nabírá? Teď při pelikáňátkách a předtím při tom vyprávění o Hefaistovi,“ ptala se stranou Žabka Očka, „vždyť je to taková prima holka, které je pořád veselo?“
„Což o to, veselá je, ale občas si chudák vzpomene na trápení, které prožila,“ objasnilo Očko. „Je z Chorvatska, a když tam byly ty války, tak se jí spolužáci zřekli jako bohové Hefaista, protože byla jiná. A jednou se jí nevrátil tatínek, jako by se nevrátil ten pelikán, kdybys mu nepomohla.“
„Hm,“ koukla smutně Žabka. „A kde se vzala na Diamondu?“
„Kdysi jsme ji potkali u Dubrovníku, kde byla úplně bez nikoho. Kapitán ji vzal na palubu a pak jí zařídil všechny potřebné doklady. Když bude chtít, může jít třeba studovat nebo dělat modelku nebo sportovat nebo cokoli, ale jí se líbí mezi námi.“
„To je dobře,“ špitla Žabka. „Já budu dělat pořád něco, aby byla veselá.“
kapitola sedmnáctá
Sluníčko svítilo, jako by se nad Středozemním mořem mračit ani neumělo. Čolek a Žabka byli opálení jako… no prostě jako námořníci. Každý z posádky Diamondu je měl rád a oni také měli rádi každého.
Nejraději byli, když si všichni spolu sedli pod hvězdičkami a vyprávěli si. Když Pepek vzpomínal, jak kdysi ztroskotal a několik měsíců strávil na pustém ostrově bez stanu a bez sirek, přemýšleli, jestli by to oni zvládli.
„Asi jo,“ říkal Čolek. „Zvládl to nejen Pepek, ale i Robinson.“
Když vyprávěl Jonáš, nikdo nikdy nevěděl, co vyčetl a co si přidal sám. To, že Popelka nežila na statku, ale v přístavu, bylo ještě uvěřitelné. Ale že byla z dvojčat, tomu se věřit nechtělo. Která si tedy vzala prince?
Majdalenka, zlatá Majdalenka znala plno vtipů a každý večer uměla říct jiný. O lodích, o námořnících, o rybách i o mořských pannách.
I ten zdánlivě přísný Hugo brával kytaru a spustil jednu námořnickou písničku za druhou.
To pak zpívali všichni, i lodní krysy Emanuela, Eman a Elizabeth, papoušek a pes Kryštůfek. Čolek s Žabkou se tak naučili John B, V Jokohamě v přístavu, Ve strážním koši seděli dva hoši, Až budeš velký, staneš se námořníkem a mnoho dalších. Nejraději ale měli Když se strýček Jack narodil, to bylo slávy.
„To je o našem dědovi“ říkávali.
Děda kapitán spokojeně seděl, bafal z dýmky a usmíval se: „Jo, bývávalo. Ale o mně to není, já se v Hamburku neutopil.“
„Pojďte se podívat,“ pozvalo jednou Očko Žabku a Čolka do koše.
To už bylo pro Žabku samozřejmostí vylézt, přivázat se a podívat se dalekohledem.
„Nějakou velikou skálu vidím, asi jako Vyšehrad,“ řekla.
„Ukaž,“ podíval se Čolek. „Spíše jako Žíkov.“
„Žádný Žíkov, žádný Vyšehrad, řeklo Očko. „Tohle je Gibraltar.“
„No tak Džiblaltar,“ řekl Čolek. „A co?“
„To,“ řeklo Očko, „že to je od nepaměti britské území ve Španělsku a vojenská základna. Ale hlavně tady končí Středozemní moře a vaše prázdniny.“
„Cože?“ sjel Čolek na palubu a volal: „Dědo, dědo, že to není pravda?“
„Jednak mi na Diamondu říkej kapitáne, jednak to pravda je. Tady končí moře a tady končí plavba.“
„Ale my nechceme,“ volali Čolek s Žabkou.
„A škola? A rodiče?“ ptal se kapitán.
„Néé,“ skoro brečeli oba plavčíci. „My do školy nechceme!“
„Tak pomalu,“ ozval se Hugo. „Na Diamondu nepotřebujeme žádné nevzdělané ubrečence.“
„Proč nás tu nechceš?“ fňukli sourozenci.
„Tak aby bylo jasno,“ řekl první důstojník, „já vás tu chci. Ale stejně, jako se pro náročnou plavbu Atlantským oceánem musí připravit loď, musí se připravit i posádka. Na loď dohlédnu já tady v Gibraltaru, na vás dohlédne kapitán doma a ve škole.“
„Hm,“ neradi uznali plavčíci.
„Ale dříve si společně prohlédneme Gibraltar,“ řekla nejlepší kamarádka Majdalenka.
Diamond zakotvený v gibraltarské marině hlídala jen krysí rodinka a mezi lany si pohvizdovalo strašidlo. Zbytek posádky si vyšel na výlet. Každý něco věděl, každý chtěl Žabce a Čolkovi něco zajímavého ukázat.
„Támhletím směrem je Ceuta, to už je Afrika,“ vědělo Očko.
„A tadyhle bývají vojenské přehlídky,“ táhl za sebou ostatní Jonáš.
„Naposledy to bylo před britskou královnou,“ přidala se Majdalenka, „to tu šli i vodní skauti. Na Gibraltaru jich je mnoho.“
„Ale vůbec tu nemají tu pitnou vodu,“ zabručel Joe.
„To pijí jen balené minerálky?“ zvídal Čolek.
„Dříve ji dováželi v sudech nebo kupovali od Španělů. Teď si odsolují mořskou.“
Najednou Kryštůfek zvedl uši a celou výpravu táhl ke kameni, na kterém sedělo nějaké zvířátko.
„No jo,“ usmál se Pepek, „opice. Tady je jediné místo v Evropě, kde žijí volně v přírodě. Říká se, že dokud tady makakové budou žít, dotud bude Gibraltar britský. Proto jsou skoro posvátní, a jak se patří rozmazlení.“
To už poznala i Žabka, se kterou se právě jeden opičák tahal o sušenku, a další loudili.
„Nech jim ji,“ poradil děda kapitán. „Zkrotnou a zatváří se, když budou vidět, že je fotografujeme.“
A tak fotka posádky, Kryštůfka a opičáků s mořem v pozadí byl poslední snímek z prázdninové plavby Čolka a Žabky.
Cesta domů vlakem byla dlouhá, ale našim plavčíkům se v kupé celkem líbilo. Z kajuty Diamondu byli na malý prostor zvyklí, a tak se dokázali sami zabavit. Chvíli hráli kvarteto, které jim vlastnoručně namalovalo Očko, chvíli si rovnali nasbírané mušličky, chvíli zpívali.
Nejraději si ale připomínali pěkné chvíle plavby:
„Vzpomínáš, jak Majdalenka říkala vtipy? Mně se nejvíc líbil ten o očíslovaných námořnících.“
„A doma budu vyprávět, jak mi strašidlo ukradlo tričko.“
„A já, jak jsem vymotávala pelikána.“
„A já, jak…“
„A jak…“
„A já,“ otevřel oči podřimující děda Třeška, „budu vyprávět, jací jsou z vás námořníci. To bude Rosůlková u konzumu koukat!“
kapitola osmnáctá
Čas letěl, dědečkové měsíčkové si kolem svého ohně rychle přesedávali a kapitán Jack trhal na své chalupě z kalendáře list za listem. Zase začínalo léto.
„Hele, Nováková,“ upozornila paní Rosůlková sousedku, „támhle jde starej Třeška. Myslím, že mu zase strčili do péče ty dva haranty.“
„Já nevím, že ti rodiče mohou být tak nezodpovědní,“ přizvukovala Nováková. „Vždyť jim je prý loni skoro utopil.“
„Neříkejte! Utopil? Jak to víte?“
„Náš Jirka, to jako vnuk, to od těch dvou slyšel. Prý zažili nějakou bouři, piráty, jedovaté ryby a chobotnice. A prý mívali i hlad.“
„To je hrůza! A co ještě váš Jirka říkal?“
„Říkal, že prý by dal nevím co, kdyby tam byl taky. A že prý mají prima dědečka.“
„Hrůza,“ opakovala paní Rosůlková, „to jsou dneska děti! Ale za to mohou rodiče! Jsou blázni, že Třeškovi děti půjčují. On je sám blázen, a ty děti jsou blázni z něho. Já myslím, že to je nakažlivé, já bych Jirkovi nedovolila se s nimi kamarádit!“
A protože k nim právě dorazil pan Třeška, s milým úsměvem mu poděkovala za jeho pozdrav.
„Tak co, sousede?“ zašveholila. „Co zdravíčko?“
„Ujde,“ odpověděl děda. „A vaše?“
„Mně moje stará kolena slouží. To víte, já si je nehuntuju reumatizmem z móře. Vy prý, chudáku, místo abyste se šetřil, jste zase nafasoval ty městské děti,“ rýpla.
„Nafasoval nenafasoval,“ odvrkl starý pán, „já si je vyprosil. A ony mne.“
„No, to se jim po vás muselo nějak stýskat,“ přidala se paní Nováková, „když zapomněly na všechna ta nebezpečenství a útrapy, co jste jim způsobil.“
„Budete se divit, ale asi ano. Jim se to tak líbilo, že když se vrátily k rodičům, začaly chodit do nějakého skautského oddílu, který si hraje na námořníky.“
„A zblbly další děti!“ spráskla ruce Rosůlková. „Já říkala, že to je nakažlivé!“
„Jakáž pomoc,“ uzavřela paní Nováková, „ale náš Jirka k vám nesmí.“
„Tak tohle mu pojďte říct sama,“ culil se děda. „Právě je u nás, a když jsem odcházel, lezli všichni tři po jabloni a křičeli: Země!!!“
O několik dní později se paní Rosůlková ptala paní Novákové:
„Tak co ten váš Jirka? Vyhýbá se těm nešťastným dětem?“
„Nevyhýbá,“ vzdychla paní Nováková. „Když jsem ho zavřela, tak to žaloval Karlovi, jako mému synovi, tedy svému tátovi, a představte si, že mi syn za to vynadal. Tak jsem nad tím mávla rukou. Malej dokonce kňučel, aby směl s kapitánem Jackem (tak říká Třeškovi) na moře.“
„A?“ hrozila se Rosůlková.
„Naštěstí nic,“ uklidnila ji Nováková. „Přesvědčila jsem mladé, že Třeška je hazardér, Jirka ještě moc malý a hlavně, že by to stálo fůru peněz. To jediné je přesvědčilo, protože chtějí přistavovat.“
„Ještěže tak. Třeška s haranty na prázdniny vypadne a Jirka zapomene,“ končila Rosůlková debatu, protože před konzum přijela pošta.
Na chalupě bylo živo. Rodiče nejenže s letošní plavbou dětí s dědou souhlasili, ale dokonce jim koupili letenky. Děti se těšily, pomáhaly balit a stále se vyptávaly:
„Co Diamond? Je opravený? Jaké nové zařízení má? Co to je echolot?“
„A Hugo? Stará se dobře? Co Očko? Udělalo ty zkoušky? A Jochen, tedy Joe? Byl se podívat za svými rodiči? A Majdalenka, slyšela ona něco o svých?“
Dotazy nebraly konce a děda trpělivě odpovídal. Dokonce i Kryštůfek se vyptával na krysí rodinku, papouška a lodní strašidlo.
„To víš, že tam krysičky jsou,“ věděl Čolek. „Krysy opouštějí loď, až teprve když se má potopit. A Diamond je vylepšený, ten se hned tak nepotopí.“
„A lodní strašidlo je na lodi vždycky, i když není,“ přidala Žabka. „Na někoho se divné věci svádět musejí.“
„Všechno bude,“ ubezpečoval je děda. „Hugo mi psal, že Diamond je připraven a posádka také. Joe se vrátil z Rujany, kde byl za rodiči, Pepek z nějaké expedice Greenpeace. Očko zvládlo nějaké zkoušky a až prý skončí tuto plavbu, přihlásí se na další. A Jonáš se začal učit španělsky.“
„Co to je grynpíz?“ zeptal Čolek.
„To je taková organizace, která chrání přírodu. „Pepek jezdil na člunu mezi velrybami, aby je chránil před harpunáři.“
„A co Majdalenka, které se ztratili rodiče?“ starala se Žabka.
„Je to na dobré cestě, prý se o to začal zajímat Červený kříž a nějaká naděje snad je.“
„Tak já jí přeju, aby je našla,“ pokývala Žabka. „Já vím, jak je to blbý bez rodičů, i když jsou pryč jen pár měsíců, jako naši.“
„A to máme prima dědu,“ dodal Čolek.
Prima děda už měl připraveny letenky, a tak jen dbal, aby si děti sbalily všechno, jak se patří.
„Nezapomeňte na blok a propisky, povedete lodní deník.“
„Ale to snad je věc prvního důstojníka, ne?“ bránil se Čolek.
„Vy povedete každý svůj deník, abyste si mohli porovnávat, co koho z vás víc zaujalo. A také, abyste měli co vyprávět Jirkovi Nováků. A hlavně, abyste měli podle čeho vzpomínat i po letech,“ vysvětlil děda.
A když měli všechno pohromadě a Kryštůfek byl předpisově očkován a klíče od chalupy dali panu Novákovi, odjeli do Prahy na letiště, aby jen s jedním přesedáním přistáli na Gibraltaru.
kapitola devatenáctá
Při vstupu kapitána Jacka na palubu jeho Diamondu Joe zapískal na píšťalku, posádka nastoupila do pozoru a Hugo zasalutoval:
„Kapitáne, posádka Diamondu připravena k vyplutí v počtu šesti mužů!“
„Šesti mužů?“ divila se šeptem Žabka. „Očko a Majdalenka jsou muži?“
„Na moři je a musí být každý správným mužem,“ pochopil Čolek. „Teď neruš.“
„Plavčíci na místa!“ zavelel děda a Čolek s Žabkou metelili na konec řady.
„Opravuji, pane!“ zvolal nyní Hugo. „Posádka Diamondu je připravena k vyplutí v počtu osmi mužů!“
„A jednoho psa,“ dodal děda. Po kapitánsku zasalutoval a podal každému ruku. „Jsem rád, že vás všechny zase vidím.“
A nastalo vítání.
„Vy jste vyrostli,“ radovala se Majdalenka.
„Však ty taky,“ odpověděla Žabka.
„Tak dost repetění, mládeži,“ na oko zahudroval Joe. „Víte, co je nejčastějším úkolem plavčíků?“
„Asi drhnout palubu,“ dovtípil se Čolek. „Ale tahle se úplně blýská.“
„Pravda,“ kývl Joe, „tak dneska nic. Uložte si věci do kajuty.“
A v kajutě byl na stolku nádherný dort tiramisu.
„To jsem vám udělal na přivítanou,“ zubil se Joe. „Kapitáne, vy máte ve své kajutě něco dospělejšího.“
Naši plavčíci si obvykle rádi přispali, ale toto ráno vstávali celí nedočkaví na vyplutí za novým dobrodružstvím. Aby Diamond mohl co nejdřív odplout do širého Atlantiku, šel kapitán hned ráno s lodními papíry na úřad správy přístavu.
„To se musí?“ ptal se Čolek.
„Musí,“ potvrdil Hugo. „Kotvili jsme tu přes půl roku, takže to byl skoro náš domovský přístav.“
„Ale není, že ne?“ ujišťoval Čolek, „vždyť máme na zádi pod jménem Diamond napsáno Praha.“
„Chytrej,“ utrousil kolem jdoucí Jonáš. „A umí číst.“
Žabka si mezitím stranou povídala s Kryštůfkem: „Počkej, to uvidíš! Prý jedeme na nějaký ostrov plný psů. Tam budeš mít plno kamarádů.“
„Haf!“ odvětil Kryštůfek a šel se přeptat krysí rodinky, jestli takový ostrov opravdu je.
„Je, ale ne na naší trase,“ věděl krysák Eman. „Ale třeba Žabka myslela Kanáry, co mají jméno od canis, tedy latinsky pes. Ale tam nejsou psi, tam jsou kanárci.“
„Hm,“ drbal se packou Kryštůfek. „Žabka říkala, že jich tam je plno a každý se jmenuje Alík. Nechám se překvapit.“
Kapitán se vrátil se spokojeným úsměvem a oznámil: „Všechno je v oukeji, vyvěste vlajku.“
Zasalutoval, celá posádka se na palubě postavila do pozoru a na zadní stěžeň vylétla červenobílá vlajka s modrým klínem. V pozoru stál i Kryštůfek, papoušek a lodní krysy. Pouze lodní strašidlo si vysloužilo Emanovo napomenutí: „Aspoň chvíli se nehejbej, strašáku jeden!“
Kapitán svlékl modré sako se zlatými knoflíky, navlékl starý svetr a zavelel: „Vytáhnout kotvu! Kurz 270°, směr Azory!“
„Aye, aye, sir!“ volali od lan Jonáš a Očko, „vytáhnout kotvu!“
„Aye, aye, sir!“ volal od kormidla Hugo, „kurz 270!“
„Aj, aj, Kryštůfku,“ šeptala pejskovi do ouška Žabka. „Je to jinak. Ne Alíci, ale Azoři. Já si ta psí jména popletla.“
„Haf,“ štěkl Kryštůfek a olízl Žabce nos na znamení, že mu to není líto.
„Opouštíme Herkulovy sloupy!“ volalo z výšky Očko. „Vlevo Afrika, vpravo Evropa. Ne, vzadu Evropa, vpředu Amerika. Juchů, plujeme po trase Kryštofa Kolumba!“
„Jen aby to nebylo po trase Titaniku,“ utrousil Pepek, „já už jednou ztroskotal.“
Posádka mávala posádkám jiných jachet a rybářům, osobní lodi velikosti osmipatrového paneláku se Diamond opatrně vyhnul a vojenské lodě zdravil spuštěním a znovu vyvěšením vlajky.
„To je námořní slušnost,“ říkal Jonáš.
A potom škuner Diamond osaměl, jeho plachty nabraly vítr, paluba se pod nohama posádky naklonila a brzy bylo slyšet jen svištění větru, hvízdání lan a mlaskání vody pod přídí.
Plavba Atlantikem začala.
kapitola dvacátá
Země!“ volalo a mávalo z výšky koše Očko. „Vidím Azory!“
„To máš tedy výborný dalekohled,“ divila se Žabka, která se letos už výšek nebála a seděla vedle Očka. „Já rozeznám jen tři horské vrcholky a žádného psa. Půjč mi to, prosím!“
Očko Žabce dalekohled půjčilo, ale smálo se: „Už se nauč po námořnicku i myslet. Ne Azoři psi, ale Azory ostrovy. Ty tři vrcholky prý kdysi dávno pomáhaly námořníkům navigovat lodě a prý byly i předobrazem hrotů Neptunova trojzubce. A snad tu byla i Atlantida.“
„Přistaneme, kapitáne?“ volal od kormidla Hugo.
„Přistaneme,“ odpověděl Jack. „Nabereme pitnou vodu, nakoupíme čerstvé maso a ovoce a projdeme se po pevné zemi.“
„To je dobře,“ pokyvoval hlavou Joe. „Čerstvé je čerstvé. Na to, abychom si na moři ulovili nějakou rybu, je ještě čas.“
Diamond přistál u břehu ostrova Sao Miguel, největšího v souostroví.
„Jděte se podívat támhle do toho kláštera,“ radilo Očko Majdalence, která provázela Žabku s Čolkem. „Mají tam sochu Ježíška skoro tak slavnou jako Pražské Jezulátko.“
„A kdybyste slyšeli nějaké dunění, tak se nelekněte,“ informoval Pepek. „To soptí buď Monte Brasil nebo Alto de Pico, to je tady dost běžné.“
„Anebo,“ přidal se ke strašení Jonáš, „to poběží stádo býků. Oni tu mají takový zvyk, že se s nimi místní kluci často perou, ale nezabíjejí je.“
„Ale sem tam některý podlehne, a proto je tu maso v krámech dost levné,“ prakticky uvažoval Joe.
„Klučičí maso?“ divila se s očima navrch hlavy Žabka.
„Přece býčičí, ty hloupá,“ bylo jasno Čolkovi. „Pojď, jdeme se podívat na to Jezule.“
Uprostřed zlaté nádhery katedrály děti zvážněly. Dokonce i neposedný Čolek šeptal sošce svou modlitbičku: „Ježíšku, přimluv se u své maminky, co je patronkou námořníků, abychom na Diamondu užili spoustu legrace a nic se nám přitom nestalo.“
Před polednem se celá posádka znovu sešla, sedla do půjčeného auta a Joe řekl: „Zvu vás na piknik. Budete jíst něco, co jste ještě nejedli.“
„Barbecue?“ hádal Čolek.
„Nech se překvapit,“ neprozradil Joe.
Auto vyjelo na jeden z blízkých kopců. „Tady vykopejte jámu,“ vyzval Joe posádku.
„Poklad?“ hádal Čolek.
„Čerti?“ čichala Žabka. V okolí totiž na několika místech stoupal ze země dým a čpělo to zde sírou.
„Kopat, čekat, nevyzvídat,“ řídil Joe zemní práce. Mezitím si připravil hliněný hrnec s poklicí, vložil do něj kousky hovězího a přidal nějaké byliny a koření, zeleninu a brambory. Když bylo vykopáno, vložil hrnec do jámy, zahrnul hlínou a místo označil klackem ovázaným stuhou, kterou si přinesl.
„Teď je čas na koupání. Ukážete, zda jste se od loňska zlepšili.“
Auto sjelo do zátoky, všichni se svlékli do plavek a hupky do vln. Voda byla příjemná, ani studená, ani horká, a ty dva igelitové sáčky, co připlavaly z přístavu, jim náladu nezkazily. I Kryštůfek se packu po pacce smočil.
„Aúúú!“ najednou zvolala Žabka. „Něco mne štíplo. A pořádně!“
„Ukaž!“ pomohla jí z vody Majdalenka.
„Ukaž!“ prohlížel si červené místo Čolek. „Kopřiva, sršeň nebo vosa.“
„Ve vodě sotva,“ odporovala Majdalenka. „Nejspíš medúza.“
„Medúza? Jedovatá portugalská galéra?“ strachoval se Čolek, „Žabko, neumírej, to by mi děda neodpustil.“
„Houby galéra,“ prohlédl odborně Žabčinu nohu Pepek. „Ten igelitový sáček je medúza a Žabku žahla. Musíme to ošetřit.“
„A jak?“ třásla se Žabka.
„Námořníci říkají, že nejlepší je takovou ránu počurat,“ uculoval se Pepek.
„Ať tě to ani nenapadne,“ zděsila se Majdalenka. „Hugo, co máme v lékárničce?“
„Máme… máme,“ hrabal se Hugo v brašničce, „hurá, máme tady fenistil. Nožičku potřeme, ránu pofoukáme, na pálení zapomeneme.“
„Hlavně aby jí tam nezůstalo nějaké žahadlo. To by se muselo odřít třeba pískem a vypucovat peroxidem nebo kolínskou,“ radil teď už vážně Pepek.
„Pískem ne, drhne! Peroxid svědí a kolínská pálí!“ bědovala Žabka. „Už mi vůbec, ale vůbec nic není. A ostatně už jsme tu dost dlouho. Co bude s tím hrncem nahoře?“
Všichni se převlékli a vyjeli po cestě na stráň. Když po chvíli hledání nalezli označený klacek, opatrně vyhrabali z kouřící jámy hrnec. Joe odkryl poklici, přičichl a spokojeně zhodnotil: „Je to akorát. Osolíme to až teď, nespotřebujeme tolik soli.“
Nandal porce na plechové talíře, které měl s sebou v košíku i se lžícemi. Jídlo nejen neopakovatelně vonělo, ale neopakovatelně i chutnalo. I na Kryštůfka se dostalo a dokonce zbylo trochu i na kapitána, který se pikniku nezúčastnil.
„Mňam,“ říkal potom na lodi, „čertovské papání.“
„Ale na těch horkých skalách to bylo čertovštější,“ zhodnotila Žabka, která už skoro zapomněla na své setkání s medúzou.
kapitola dvacátá první
Azory zůstaly někde vzadu a na celém světě byl jenom Diamond a jeho posádka. Žabka s Čolkem polehávali na palubě, opalovali se a pozorovali ostatní při plnění námořnických prací. Za pěkného počasí a rovnoměrného větru jich nebylo mnoho a těch několik, které připadly plavčíkům, se dalo zvládnout. Drhnout bílou palubu mořskou vodou a zvláštním kartáčem na dlouhé násadě bylo za slunečného počasí hračkou. Jediným problémem bylo udržet vědro s vodou na nakloněné palubě. Sledovat konce všech lan, zda jsou smotána do kruhových koberečků, a ty koberečky udržovat také nebylo namáhavé. Těžší a otravnější bylo nosit neustále záchrannou vestu, a to i přes plavky. Zejména Čolek se durdil, protože ho vesta na nahém těle škrábala a svědila a hlavně proto, že se považoval za samostatného muže. Alespoň rozepnout kdyby si ji mohl. Ale ostrý pohled důstojníka Huga a napomínací kukuč Jonášův mu to nedovolily.
Za své právo pak plavčíci považovali odbíjení času lodním zvonem. Ten visel u kormidelny blízko hodin, kterým se na lodi říká chronometr. Jindy přísný Hugo jim vysvětlil, že zvonit se začíná v půl jedné po obědě jedním úderem bim, v jednu dvěma údery bimbim, v půl druhé třemi bimbim a bim. Tak se vždy po půlhodině jedno bimbnutí přidává až do osmi úderů ve čtyři, kdy to celé začíná znovu do osmi večer. A pak do půlnoci, do čtyř ráno, do osmi a zase do oběda. Celé hodiny se tak označují sudým počtem, půlhodiny mezi nimi lichým počtem úderů. Prý to je zavedeno od dob, kdy se na lodích hlavně veslovalo, říkal Hugo.
Čolek by nejraději zvonil neustále sám, ale před dědovým zdviženým obočím uznal, že Žabka na to má právo také. A v noci ke zvonu nesměl, i když svítily hvězdy a někdy i měsíc. V noci bimbalo buď lodní strašidlo, nebo ten, kdo měl právě hlídku. Lodní krysy ani Kryštůfek to nebyli, ti by na srdce zvonu nedosáhli.
Jednoho dne zase Hugo zkušenou rukou řídil loď, Očko obhlíželo dalekohledem obzor a zbytek lidí se opaloval.
„Očko!“ zavolal Hugo, „co vidíš čtvrtkola levobok příď?“
„Vidím mráček,“ hlásilo Očko, „vlastně mrak!“
„Aha,“ pravil Hugo. „Všechno mužstvo na palubu!“
Obloha se rychle zatáhla, vzduch se ochladil, vítr ulehl, plachty schlíply a Diamond se zastavil. Odněkud vyšel kapitán v černém plášti s vyhrnutým límcem a zvolal: „Přebírám velení! Majdalenko, odveď děti do podpalubí, ostatní k lanům!“
„Teda! Teď, když to vypadá na pořádné dobrodrůžo, máme trčet v podpalubí?“ reptal Čolek, ale Majdalenka obě děti táhla po schodech do jejich kajuty. „Tady seďte, píďové, a nepokoušejte se vyjít nahoru. Překáželi byste a možná tím i ohrozili loď. A ostatně, nad kapitánovým rozkazem se nediskutuje.“
„Píďové, píďové,“ zlobila se Žabka. „Na mytí paluby a svinování lan píďové nejsme, ale když je bouře, tak jsme jen něco jako Eman s Elizabeth.“
Venku skutečně nastala bouře. Vítr v silných poryvech lomcoval s plachtami, ale i se všemi lany, která Diamond měl. Vlny velké jako náklaďáky dorážely na loď, která se v nich zdvihala a zase propadala. Hugo by snad ani kormidelní kolo neudržel, kdyby mu na pomoc nepřiskočil silný Pepek.
„Svinout plachty!“ křičel kapitán a zbytek posádky povoloval lanové výtahy a navíjel plachty na ráhna.
Čolek s Žabkou se ve své kajutě pokoušeli sedět na posteli, ale moc to nešlo. Postel se s nimi propadala, až jim nohy zůstávaly nad hlavou. Potom se postel zase vzepjala a plavčíky vynášela kamsi ke stropu. Jak se loď převracela, házelo to s dětmi dopředu dozadu, doleva doprava. Při jednom takovém odhození přistál Čolek nosem na okénku dveří. Byla to velká rána, ale Čolek místo toho, aby se rozbrečel, volal na Žabku: „Pojď sem, odtud je vidět na palubu!“
„No tohle!“ křikla Žabka, když se k okénku také přitiskla. Právě totiž viděla něco hrozného. Jonáš, ten prima kluk Jonáš zakopl, zavrávoral, jeho ruce chňaply do prázdna a on po mokré palubě sjel do moře.
„Muž přes palubu!“ bylo slyšet zvolání Očka.
„Pusť! Pusť mne přece!“ lomcovala Žabka dveřmi kajuty. „To přece není možné!“
„Zrovna teď se to musí zkřížit,“ pomáhal Čolek. „Podej mi nějaký nůž nebo vidličku!“
Dveře však dlouho odolávaly, a když konečně povolily, spatřily děti na schodech něčí nohy, pak ještě jedny a pak mokrou Jonášovu tvář.
„Žije?“ volala Žabka.
„Žije,“ potvrdila Majdalenka. „Naštěstí byl přivázaný na laně, když do té vody spadl. Ale i tak by to s ním bylo špatné, kdyby mu Pepek včas nehodil záchranný kruh. Jonáš se jej chytil, a tak jsme jej vytáhli dřív, než by prochladl a neudržel se.“
Prudký vítr jak náhle začal, tak náhle skončil. Loď se přestala kymácet a Čolek s Žabkou zase směli na palubu. Tam stál kapitán a obhlížel pocuchaná lana i narychlo svinuté plachty.
„Dobrá práce, posádko,“ usmál se mokrými vousy. A odešel do podpalubí za prochladlým Jonášem, aby mu poskytl jakousi tajnou námořnickou medicínu.
kapitola dvacátá druhá
Slunce už zase svítilo, plachty byly vytaženy a Diamond si to v příznivém větru fičel k západu. Protože bylo opravdu pěkné počasí, svěřil Hugo občas kormidlo Jonášovi a šel si na příď povídat s Žabkou a Čolkem. Ti si toho velmi vážili.
Dědu kapitána děti poslouchaly jednoduše proto, že byl kapitán, a viděly, že každý na lodi splní i mrknutí jeho oka. Kapitán byl ovšem také dědečkem a na plavčíky někdy mrknul úplně jinak. Ti poznali, že je děda právě pochválil a že se budou moci něčím pochlubit rodičům a Jirkovi Novákovi.
Prvního důstojníka se však původně trochu báli, zdál se jim moc vážný, všechno věděl, nikdy se nemýlil. Až nyní při oněch povídáních na přídi jej poznali trochu blíže.
„On asi taky býval někdy klukem,“ došlo Čolkovi a zeptal se: „Jak ses všechno o lodi a o moři naučil?“
„Já ještě zdaleka neumím všechno,“ smál se Hugo. „Byly doby, kdy jsem si tohle o sobě také myslel, ale na moři jsem poznal, že se mám pořád čemu učit od zkušených námořníků i z knih.“
„Ale přeci,“ uvažovala Žabka, „takový Pepek a Joe jsou starší než ty a přeci jim máš právo velet. A občas jim, dospělým chlapům, dáváš radu. Tak kde jsi k tomu přišel?“ mámila z Huga odpověď.
„Inu, začalo to tím, že jsem vyrostl v Porto San Giorgio.“
„San Giorgio?“ zeptala se Žabka. „To mi něco připomíná,“
„San Giorgio je po vašem Svatý Jiří. Porto San Giorgio je hodně starý přístav na břehu Jaderského moře ve střední Itálii. Je známý jako turistické centrum, ale kromě pláží, hotelů a penzionů tu najdete ještě dost původních domků rybářů. V jednom jsem se narodil i já a odmala pomáhal tátovi a bratrům při rybolovu. Co jsme chytili do sítí, to jsme pak prodávali na trhu nebo přímo do penzionů.“
„Všechno, co jste chytili do sítí?“ kroutila Žabka hlavou.
„Všechno ne. Jednou jsme vytáhli ledvinku…“
„… vnitřnosti?“ dychtil krvežíznivě Čolek.
„Ne vnitřnosti,“ opravil Hugo, „takovou tu brašničku na peníze a doklady. Byly tam nějaké kreditní karty a dost dolarů v hotovosti. Bráchové jásali, že máme nejlepší úlovek za posledních pět let, ale táta se mračil a říkal, že to není jen tak samo sebou, že se třeba někdo utopil nebo někoho zamordovala mafie, a tohle po něm zbylo. A že si to nenecháme a budeme to hlásit karabiníkům.“
„To jsou ti, co se zacvaknou karabinou za lano, když se potápějí pro langusty?“ ujasňoval si Čolek.
„Nevyrušuj pořád,“ utrhla se na něj Žabka, „teď je to zajímavé.“
„Carabinieri se tradičně říká italské policii. Táta to donesl na stanici, ti si to poznamenali a nějak podle těch kreditek poznali, komu to patří. A představte si, že to patřilo nějakému americkému zazobanci.“
„Zavražděnému mafií,“ doplnil Čolek.
„Ne, vůbec ne. Jeho rodina pocházela z Itálie, tak se přijel podívat na své příbuzné. A najal si zde jachtu, a když se jednou s drinkem v ruce díval na moře, měl nějak špatně zapnutou tu ledvinku a ona mu spadla do moře. Měl s tím nějaké problémy, protože ty kreditky sice zablokoval, ale zase si musel od těch svých příbuzných půjčit nějakou hotovost, než se to všechno vyřídí.“
„A vy jste to vylovili, odevzdali a on byl rád, že?“ vyrušovala tentokrát Žabka.
„Přesně tak, ale on byl velice překvapený tím, že jsme odevzdali i ty namočené a později usušené dolary. To že by každý neudělal. Prý by se to nepoznalo, kdybychom tvrdili, že tam nic nebylo. A že prý něco pro naši rodinu udělá. Zval nás do Kalifornie a chtěl nám koupit vilu nebo alespoň nový motorový člun, ale táta řekl, že náš barák i člun nám stačí a do žádné Kalifornie nepojede, jelikož už nemá hlavu na to, aby se na stará kolena učil americky.“
„Tak jak to dopadlo?“ kroutila hlavou Žabka.
„Rodinná rada se usnesla, že mne jako nejmladšího pošlou na školu, kterou zaplatí z peněz pana Agostiniho, tak se ten Američan jmenoval. Takže jsem tři roky navštěvoval Námořní akademii v Livornu, proto leccos znám. Ale aby to nebylo jen z knih, dělám teď na Diamondu praxi.“
„Stejně je to divné,“ mudroval Čolek, „když se různým věcem říká stejně nebo podobně. Třeba zrovna ti karabiníci mají karabiny pušky a ne kovové spony. Nebo ledvinky jsou buď vnitřnosti, nebo batůžky kolem pasu.“
„A já si pletla ty Azory a Azory,“ přidala se Žabka.
„Je toho víc,“ smál se Hugo. „Kosatka je buď přední plachta, nebo masožravá velryba.“
„Já vím, já vím!“ volal Čolek, „viděl jsem film Zachraňte Willyho.“
„A fregatka je nejen malá fregata, ale i mořský pták. Výtah a otěže jsou lana, bloky jsou kladky, uzly jednotky rychlosti, a tak podobně. Nu, musím jít,“ zvedal se Hugo, „ale zase za vámi někdy zajdu, jestli chcete.“
„Chceme, chceme,“ kývali hlavami a ujišťovali plavčíci, kteří byli rádi, že i ten, kdo je na lodi hned po Bohu a po kapitánovi, je má rád.
kapitola dvacátá třetí
Čolek a Žabka se na palubě Diamondu do bronzova opálili, zesílili a trošku i povyrostli. Žabka se už dávno nebála vyšplhat po provazovém žebříku nebo skočit do vody přímo z paluby, když byl čas koupání. Čolkovi přestalo vadit ranní vstávání a jednou ráno, když ve službě byli současně Jonáš i Majdalenka, dokonce vedl rozcvičku.
Čolek a Žabka si rádi hráli s Kryštůfkem, povídali s papouškem a tu a tam nechali pár drobtů krysí rodince.
Jednou, když Joe udělal tak dobrý moučník, že na krysičky nezbylo, vydaly se děti najít pro ně něco v zákoutí lodní kuchyně. Ke svému překvapení si všimly, že Joe v poslední době asi neměl moc času na úklid. Nádobí bylo nějak zašlé, podlaha zašlapaná a na policích pavučiny a jakési nepoužitelné zbytky.
„Joe je na nás moc hodný,“ přesvědčila Žabka Čolka, „měli bychom mu pomoct s úklidem.“
Vyčíhali si, kdy bude Joe zaneprázdněn, a vtrhli do kuchyně s elánem, jemným pískem, odmašťovačem a hadry. Zatímco Čolek drhnul pískem podlahu, police a hrnce zvenčí, Žabka v dřezu umývala vyndané nádobí a otírala kořenky. Joe se někde ve skladu zdržel opravdu dlouho, takže děti stihly všechno narovnat zpátky, vyběhnout z kuchyně a v lehátkách na palubě dělat jakoby nic.
„No ne, no ne!“ volal pak Joe. „Tady řádili nějací lodní skřítci, nebo kdo. Tady někdo něco za mne udělal a ani se nepřiznal.“
Čolek ani Žabka krčili rameny, jako že nic nevědí. Jenom si seděli na rukách, protože Čolek je měl špinavé od sazí, které drhnul z hrnců, a Žabka zase rozmáchané od teplé vody.
Ale někdy se našim plavčíkům také něco nepovedlo.
To si třeba hráli na palubě na schovku. Vždycky jeden z nich seděl na bobku pod hlavním stěžněm a počítal: „Deset dvacet třicet, už jdu!“
A pak nastalo hledání a pobíhání a jekot a chechtot (a kvikot, když se připletl Kryštůfek) a úprk zpátky ke stěžni a volání: „Deset dvacet třicet, Žabka za sudem!“
To dá rozum, že na lodi uprostřed Atlantského oceánu mnoho plochy na honění není, takže při tom některé překážky přeskakovali a po některých to metelili vrchem.
A najednou rup a křach a dvojhlasé: „Jéééé!“
Víko bedny, která tu stála snad od spuštění Diamondu na moře, pod Žabkou povolilo. Čolek se nejdříve ujistil, že si sestra nezlomila ruku, nohu ani žebro, a pak si prohlídl bednu.
„Tohle už nikdo nespraví. To jsme tomu dali!“ snažily se děti ze třísek opět složit víko.
„Kdybychom to celé takhle otočili a to rozbité dali semhle dolů, tak to třeba nebude vidět,“ zkoušel Čolek.
„A nebude to na nás,“ zadoufala Žabka.
„A pak s tím někdo pohne, rozsype se mu to a bude se zjišťovat, kdo to udělal, a bude jasné, že my,“ uvažoval Čolek. „A že jsme to neřekli rovnou, bude průšvih dvojnásobný.“
„Tak to tedy rovnou řekneme,“ rozhodla Žabka.
K nešťastné bedně přivedli dědu Jacka, udělali smutné oči a řekli: „Tohle jsme udělali my neradi, omylem a z hlouposti. Odpusť nám to, my nechtěli.“
Děda si posunul kapitánskou čepici, odkašlal si a řekl: „Vlastně jsem rád, že se tak stalo. Na bedně mi tolik nezáleží, jako mi záleží na tom, že jste to přiznali. To vás zase o kousek posunulo ke správným námořníkům.“
Další dny se děti raději nehonily a věnovaly se Kryštůfkovi. Drbaly jej na zádech, pod krkem, za ušima a na břiše. Kryštůfek jim za to olizoval nohy, ruce a někdy i brady.
„Já mám Kryštůfka moc ráda,“ řekla Žabka. „Chtěla bych ho nějak potěšit. Upletu mu svetřík s rolákem.“
„To je hloupost,“ odmítl nápad Čolek. „Uděláme mu dort. Se šunkou a šlehačkou.“
„A bude mu špatně,“ vrtěla hlavou Žabka. „Seženeme mu kamarádku.“
„Tady na moři?“ ťukal si Čolek na čelo. „Mám lepší nápad. Rozhlédni se. Co vidíš?“
„Co vidím? Nic nevidím,“ nechápala Žabka. „Vidím moře, palubu, schůdky a …“
„No?“ povzbuzoval ji Čolek.
„Palubu, schůdky a … no ano! Vidím zbytky té naší bedny!“
„No vidíš, že vidíš,“ jásal Čolek. „A z té mu uděláme příbytek, boudu, vilku, chajdu, haciendu.“
Joe jim půjčil nářadí a sehnal hřebíky. Pak poslali Kryštůfka, aby si povídal s krysí rodinkou, to aby je neviděl při práci a pak byl překvapen. A kreslili a řezali a sbíjeli a pobíjeli a ucpávali spáry koudeli. A ze staré plachty udělali uvnitř pelíšek. A když namalovali okna a předzahrádku, vypadala bouda skoro jako dědova chalupa tam doma v horách.
A když k hotovému přivedli Kryštůfka, ten zavrtěl ocáskem, řekl Haf!, vlezl dovnitř, tam se třikrát zatočil, vystrčil hlavu a spokojeně si ji položil na přední packy. A měl vlastní bydlení.
A dětem, které se na něj dívaly, bylo dobře. A dědovi, který se díval na ně, také.
kapitola dvacátá čtvrtá
Dny na moři ubíhaly. Střídalo se v nich počasí pěkné s pěknějším. Čolek a Žabka byli hodní a hodnější, posádka Diamondu na ně byla milá a milejší. I ty vlny v moři byly nějak menší a pomalejší.
„Protože vplouváme do Sargasového moře,“ vědělo Očko.
„To je co za moře?“ ptal se Čolek.
„To je taková špenátová polévka. Jsou tu všude řasy a docela brání lodím v pohybu.“
„Řasy jako mrkací oči Barbíny a topmodelek?“ zvídala Žabka.
„Co to plácáš za nesmysly?“ utrhl se na ni Čolek. „Vždyť vidíš, co tu všude plave: Řasy jako chaluhy. Vypadá to skoro tak, jako když jsme jednou zapomněli čistit akvárko a všechna voda se zkazila a na dně bylo plno svinstva a rybičky to nepřežily.“
„Téměř stejně to popsal už Kolumbus,“ přidal Jonáš. „Lodě se mu tu skoro zastavily a nikde žádná ryba. Je to tu úplně bez života.“
„To se mýlíš,“ zastavil se u skupinky Pepek. „Jednak ty chaluhy jsou samy o sobě živé, i když spotřebovávají i to málo živin, které tu voda má. Jednak, a to si pamatujte, cvrčci, to tu dobře znají úhoři. Plují sem z Evropy na společné svatby a křtiny. Pravda, dospělí tu umírají, ale úhořátka jsou proudem…“
„Golfským proudem,“ doplnilo Očko.
„… Golfským proudem odnášena zase k Evropě, cestou rostou, vlezou do řek, přeskáčou peřeje a jezy a vyrostou a dospějí, a pokud je neuloví rybáři, plují za pár let zase zpátky sem.“
„To je úžasný!“ vydechla Žabka.
„Tady jsou ještě úžasnější věci. Jsme na začátku bermudského trojúhelníku,“ ukazovalo Očko na mapě.
„A to si budeme muset dávat pozor, tady se ztrácejí lodě a letadla i s lidmi,“ vážně kýval hlavou Jonáš.
„A proč?“ ptal se Čolek.
„Unášejí je ufoni nebo zmutovaní Atlanťané,“ věděl Joe.
„Ne, ne,“ vrtěl hlavou Jonáš. „Tady je díra v časoprostoru. To se tu jednou ztratilo pět letadel najednou. Piloti radiem hlásili, že vidí moře všude kolem sebe a že letí k otvoru v něm. A to je všechno. Nenávratně zmizeli.“
„To také poznal už Kolumbus,“ potvrzovalo Očko. „Tomu tu zase přestal fungovat kompas.“
„A občas se tu ztratí loď a pak se najde bez posádky. Nebo se loď sice neztratí, ale do přístavu dopluje třeba o dva dny dříve, než vyplula,“ přidával Joe. „A ze dna stoupají nějaké plynové bubliny, co se v nich loď neudrží.“
„Co mi tady pletete hlavy plavčíkům?“ zahartusil od kormidla Hugo. „Jonáši, pojď mne na chvíli vystřídat. Musím si obléknout svetr a plášť, začíná být zima.“
„A je to tady,“ utrousil Pepek. „Už jsme v tom. Vidíte tu stěnu?“
Žabka s Čolkem, oba oči navrch hlavy, opravdu viděli před Diamondem něco jako zeď z betonových panelů ještě nepočmáranou sprejery. Byl to přesný a ostrý začátek mlhy. Diamond do ní vplul jako lžíce do krupicové kaše.
Vedle Huga u kormidla stál kapitán, na přídi byl Jonáš a Očko s nezbytným dalekohledem.
„Pořiď si na dalekohled stěrače,“ radil Pepek od červeného světla na levoboku, kde stál s Čolkem.
„Nech si ty rady a raději hlídej, ať nepřejedeme nějakého úhoře,“ odpovídalo Očko, aniž se na Pepka ohlédlo.
U zeleného světla na pravoboku zatahala Žabka Joea za šos kabátu: „Já se trochu bojím, někde jsem slyšela, že někteří úhoři jsou i třicet metrů dlouzí. Kdybychom do takového drcli, tak by se mohl naštvat a všechny nás z lodi vyzobat jako Čolek rozinky z vánočky.“
„Tak toho se opravdu bát nemusíš,“ smál se Joe, „takoví úhoři jsou opravdu jen v povídačkách vysloužilých námořníků.“
Náhle se z mlhy vpředu ozvalo dlouhé zahoukání.
„A je to tady!“ zabědovala Žabka. „Něco nás sežere.“
„Dej pokoj, strašpytlice jedna!“ napomenul ji děda. „To je loď.“
A vzal z přihrádky jakousi trubku nebo klakson a houknul také. Loď v mlze odpověděla a pak bylo střídavě slyšet houkání z mlhy a z Diamondu.
„To je wuwuzela?“ ptal se Čolek Pepka. „To se bavíme jako fandové na fotbale?“
„Ne,“ poučil jej Pepek. „To se kapitáni mlhovým rohem a sirénou domlouvají, kudy kdo popluje a kterým bokem se vyhneme.“
Opravdu. Po chvíli kolem proplulo mlhou nejasné červené světlo.
„Právě jsme úspěšně minuli jejich levobok,“ oznámil kapitán. „A támhle někde, odkud zní ten zvon, někdo kotví, ale je od nás dost daleko.“
Náhle Očko zvolalo: „Jsme z toho venku!“
Jak to rychle začalo, tak to rychle skončilo. Diamond se z mlhy vyloupl jako z vaty a sluníčko svítilo jakoby nic na nějaký ostrov na obzoru. Čolek se pustil zábradlí, kterého se držel, až mu klouby na ruce zbělely, a řekl nepříliš jistě: „Jsem věděl, že se nám nic nestane.“
„Já samozřejmě také,“ koukla se Žabka po očku na dědu.
kapitola dvacátá pátá
Diamond přestal být na moři osamělý. Západní obzor se pokryl tmavými a bílými čárkami, o kterých Očko říkalo, že to jsou ostrovy a příbojové vlny na jejich pobřežích. Na důkaz toho občas půjčilo Žabce a Čolkovi dalekohled, ale ti v něm opět viděli jen tmavé a bílé čárky, možná trochu silnější.
Ale něco nového jim dalekohled přece jen ukázal.
„Hele, hele, vodotrysk!“ volala jednou Žabka.
„Kde? Ukaž!“ trhal jí Čolek dalekohled z ruky. Nemít Žabka dalekohled na řemínku, snad by jim spadl do moře.
„Dejte to sem!“ nařídilo Očko. „Dalekohled je příliš cenný na to, abyste s ním takto zacházeli.“
Podívalo se samo a řeklo: „Žádný vodotrysk, velryba. Myslím, že jich ještě uvidíme víc.“
A skutečně, asi za hodinu plavalo kolem Diamondu několik velkých černých tvorů. Občas se potopili, občas s hlasitým frknutím vypustili do výše viditelný gejzír vody.
„Teda,“ šeptal Čolek Žabce, „ty ryby jsou dlouhé jako naše školní třída. Tohle chytit na udici, to by Jirka Nováků zíral!“
„To nejsou ryby,“ přela se Žabka. „Pepku, že to nejsou ryby?“
Pepek jí to potvrdil: „Velryby jsou zvířata, přesněji savci. Kdysi žily na suchu, ale vrátily se do moře. Ostatně, všimněte si, že mají ocasní ploutev jinak než ryby – vodorovně.“
Jeden velrybák asi Pepka slyšel a aby jeho slova potvrdil, potopil se s mohutným plácnutím ocasu naplocho.
„A proč jsme je neviděli dříve?“ ptala se Žabka.
„Protože u evropských břehů je kdysi skoro vyhubili. Museli bychom za nimi až k Islandu. A tady také mají více potravy.“
„Jo? A co žerou? Žížaly? Ryby? Chaluhy?“ chtěl vědět Čolek. „Nesežerou nám Jonáše?“
„Nesežerou,“ věděl Pepek. „Tohle jsou velryby černé, a čím jsou větší, tím baští menší potravu. Tou svou hubou velkou jako stan naberou vodu s malinkými ráčky, šnečky a rybičkami, přecedí to přes velikánské síto v hubě, spolknou a nabírají znovu. Některé velryby zpívají.“
„Zpívají? Třeba Šla Nanynka do zelí?“ nevěřila Žabka.
„To ne, ale takové dlouhé uhůů, uhůů. To jsou keporkaci.“
„Kdy ses to všechno dozvěděl?“ divil se Čolek. „Když jsi je byl na člunu chránit? Proč vlastně?“
„Velryby jsou chráněné a přeci je stále ještě někdo loví. Vyčíhali jsme si s partou jednu velrybářskou loď, a tak dlouho jsme na nafukovacím člunu jezdili mezi ní a velrybami, až to velrybáře omrzelo a odpluli.“
„To bylo s těmi gry-, gry-?“ ptal se Čolek.
„S těmi Greenpeace,“ přikývl Pepek.
Řada ostrovů a ostrůvků se mezitím viditelně přiblížila.
„To už je Amerika?“ ptal se Čolek.
„Už,“ potvrdilo Očko, „ale nejsou to ještě Spojené státy. Tohle souostroví jsou Bahamy. Tady někde přistál Kryštof Kolumbus, když si myslel, že to už je Indie.“
„Vím, vím,“ volala Žabka. „Proto se obyvatelům říkalo indiáni a ne amerikáni. A pak sem pořád jezdili Španělové, až ty indiány vyhubili a Kolumba zavřeli a natruc to tu po něm nepojmenovali, ale po někom úplně jiném.“
„A místo indiánů dovezli černochy a místo zlata našli stříbro, ale tolik, že se jiným vyplatilo jim to ukradnout, a tak vznikli piráti,“ překřikoval Žabku Čolek.
„A ti piráti sem jezdí stále,“ přidal se děda Jack, „například se tu schoval ten, co nám zpackal kuponovou privatizaci.“
„Co nám zpackal?“ nevědělo Očko ani Jonáš.
„To neznáte,“ mávl rukou kapitán. „To bylo u nás doma, kdy si lidi koupili něco jako losy s tím, že dostanou peníze. Nic nedostali.“
Mávl nad tím rukou a dal pokyn k přistání. „Třeba se zrovna trefíme na ten samý ostrůvek, co Kryštof Kolumbus.“
Diamond vyhodil kotvu u krásné pískové pláže vroubené palmami.
„Tady to bylo,“ pochvaloval si kapitán s papouškem na rameni, „tady to muselo být.“
Na břeh vystoupili všichni kromě Emanuely, Emana a Elisabeth.
„Vy ne?“ volal na krysí rodinku Kryštůfek.
„My ne,“ odpověděl za ni Eman. „Krysy opouštějí loď, jen když se má potopit. A to ještě zdaleka nehrozí.“
Když se posádka na pláži na chvíli zastavila, uplatnil Jonáš svou znalost španělštiny. Smekl a poděkoval: „Gracias, Madre de Dios!”
kapitola dvacátá šestá
Objevený ostrůvek asi nebyl obydlený, protože posádku Diamondu tu nikdo ani nevítal, ani nevyháněl. Děti si přály, aby si tu nějakou dobu mohly hrát a dospělí byli pro.
„Piráti, piráti, my jsme piráti,“ zpívali Čolek a Žabka, „to, co pirát uchvátí, nikdy nevrátí.“
S šátky uvázanými na hlavách, s umrlčími lebkami vytetovanými propisovačkou na předloktí a s černou vlajkou vypadali opravdu hrozivě.
Tak hrozivě, že je děda kapitán požádal, aby se šli zabíjet někam dál, kde je on, guvernér ostrova, neuslyší. Jinak by je musel nechat zatknout, svázat, zavřít, popravit a pracovat na plantážích.
Piráti se tedy přemístili do vzdálené krajiny za sedmero křovisky, kde se chystali řádit opravdu krvelačně.
„Piráti přepadali hlavně španělské lodi s nákladem zlata, stříbra, drahých kamenů a krásných žen,“ připravoval velkou hru Čolek. „Majdalenko, pojď, budeš krásná žena.“
„Já sice krásná žena jsem,“ nesouhlasila Majdalenka, „ale nebudu jen taková obyčejná španělská doňa, protože budu pirátka Mary Read, zvaná Krvavá Mary. Já se chci také prát.“
„Tak to já budu Kaliko Jack, pirát gentleman,“ prohlásil Jonáš. „Na jeho lodi Mary jako pirát působila a s ní ještě jedna.“
„A tak to já chci být ta Ještějedna,“ žadonila Žabka.
Hra na piráty všechny pohltila. Jednou byli anglickými piráty na Jamajce, jindy francouzskými bukanýry na Tortuze, pak holandskými flibustýry. A protože nikdo nechtěl představovat Španěly, končilo každé dějství zahnáním španělských hidalgů někam za obzor nebo alespoň do křoví.
„A teď ještě najít poklad,“ funěl Joe, který si také hrál jako malý, ale už potřeboval oddechový čas.
„Žádný poklad. Všechny jsou tak skryty a zakopány, že je nikdo nikdy nenajde,“ věděl Čolek.
„Ále, tak to já budu dlouhý Honza Stříbrný, čili John Silver z Ostrova pokladů, to byl také kuchař.“
„Kuchař byl, ale měl dřevěnou nohu,“ smál se Jonáš. „A vlastně ani nežil, je to románová postava.“
„Třeba žil, třeba ho podle někoho napsali, já chci, aby žil,“ prosil Joe. „On byl takový chytrouš a vlastně byl spravedlivý.“
„A dost! Jsem Henry Morgan,“ mával Čolek nad hlavou kusem dřeva místo šavle „Jsem guvernérem Jamajky a všechny piráty tu vyhubím!“
„Ale vždyť Morgan byl pirátem,“ namítala Žabka.
„To byl,“ souhlasil Čolek, „ale pak se polepšil, stal se guvernérem, a protože všechny pirátské úskoky znal, použil je k polapení svých kamarádů.“
„To mi připomíná našeho guvernéra dědu Jacka,“ vzpomněla si Žabka. „Zdalipak se už probudil?“
Všichni piráti se přes sedmero křovisek opatrně připlížili zpátky na pobřeží, kde zanechali dřímajícího dědu.
Guvernér spal, až mu v nose pískalo. Zavrtěl se, otevřel oči a řekl: „Já nespím. Já o vás moc dobře vím. A je pomalu čas vrátit se na loď.“
Guvernérovi se neodporuje, ale Majdalenka si přece jen dovolila dotaz: „Ale jak? Kde je náš člun?“
Ve všech hrklo. Člun, kterým připluli z Diamondu, tu nebyl.
„Kdo se stará o člun?“ ptal se děda, teď už zase kapitán, přísně.
„Plavčíci a háčci,“ klopili oči Čolek a Žabka.
„Kdo přivazuje člun?“
„Plavčíci a háčci.“
„A kde je člun?“
„Nevíme. Teď tady byl. Opravdu ležel tadyhle,“ ukazovali plavčíci na místo na břehu.
„A kdo ten člun přivázal?
„Nikdo.“ To už plavčíci pofňukávali.
„A kdo ten člun odnesl?“
„Piráti? Bermudský trojúhelník? Lodní strašidlo?“ hádal Čolek.
„Žádné lodní strašidlo! Strašidlo není! Chci říct, že strašidlo není tady, protože je na lodi!“ hulákal děda. „Člun vám vzal příliv.“
„My mysleli…,“ pípla Žabka, oči plné slz.
„Nemysleli jste. Člun se vždycky přivazuje. I na písku.“
„Jé, hele!“ na to řekla Žabka a ukázala prstem.
Kryštůfek, ten nebojácný pejsek, si při značkování jednoho keře všiml, že za ním se na vlnách pohupuje člun. Doplaval k němu, uchopil šňůru a teď s ní v tlamě panáčkoval před kapitánem.
„Tak to vidíte,“ ještě trošku zahromoval kapitán. „Nakonec nás zachránil pes.“
kapitola dvacátá sedmá
V dalších dnech, kdy převládalo krásné počasí, proplul Diamond mezi ostrovy Kuba a Haiti do Karibského moře.
„Tady všude bydleli piráti,“ opsalo Očko rukou velký kruh. „Teď tu jezdí plno výletních jachet a každý druhý ostrov se stal samostatným státem.“
„A každý první?“ ptal se Čolek.
„Ten taky. A každý z těch samostatných států vydává pěkné dopisní známky a pošty tu mají hezká razítka.“
„Takže je na čase, abyste zase jednou napsali domů,“ pobídl děti děda kapitán.
„A proč?“ nechtělo se Čolkovi. „Esemesky nestačí?“
„Už jsem ti jednou říkal, že nestačí,“ vysvětloval děda. „SMS zpráva informuje příjemce jen stručně.“
„Ale potěší,“ namítla Žabka.
„Potěší, potěší, ale jen na chvilku, kdežto dopis si vaši jistě rádi přečtou několikrát. Někomu se s ním i pochlubí a nakonec si jej schovají na památku,“ pokračoval děda. „A taky napište do školy.“
„Do školy?“ divily se děti.
„Jistě. Já jsem dojednal s vaší paní učitelkou a panem ředitelem, že by se nic nestalo, kdybyste po prázdninách nastoupili o nějaký ten den později, takže si škola pozdrav od vás jistě zaslouží.“
„Hurá!“ volaly děti, „dej sem pohledy!“
A psaly o svém cestování, o dědovi, o kamarádech v posádce, medúze i bouřce. Rodičům, paní učitelce i Jirkovi Novákovi popsaly vždy hned dvě pohlednice, protože na jednu se to nevešlo. Jirkovi Čolek připsal: „A až se vrátím, tak ti budu číst z deníku, co jsem do něj musel každý den napsat aspoň jednu větu.“
Napsané pohledy předaly Jonášovi, aby je při nejbližší příležitosti dal na poštu, ony že nemají čas, neboť se musejí koupat. Vlastně neřekly „koupat“, řekly „dělat podmořská pozorování.“ A v brýlích, s ploutvemi a šnorchly naskákaly z paluby Diamondu do teplého moře.
V průzračné vodě byly k vidění nejrůznější korálové útvary od oranžových větviček po něco, co připomínalo velký vlašský ořech či mozek. Na kamenech byly přirostlé mořské sasanky, bylo vidět i kraby, langusty a hvězdice. Nejzajímavější však byly rybky. Pruhované, modré, žluté, oranžové, zelené, červené. Ty obdivoval i Pepek, který jinak uměl všechno živé pojmenovat.
„Krása nevídaná,“ říkal vždy po vynoření.
„My mysleli,“ řekla mu jednou Žabka, „že to pro tebe není nic nového. Říkal jsi přece, že jsi jednou ztroskotal a žil několik měsíců sám na ostrově. Takových rybek a korálů jsi musel vidět hodně.“
„Ono to bylo v jiném moři,“ vysvětloval Pepek, „kde život pod vodou není tak barevný jako tady. A hlavně, já se musel starat o přístřešek, o potravu a o zabezpečení nejen před dravými zvířaty. Já na potápění neměl moc času.“
„Prosím tě,“ vmísila se do hovoru Majdalenka, „před čím ses musel ještě chránit, když nejen před dravými zvířaty? Před lidmi? Lidožrouty nebo piráty?“
„Ale ne,“ smál se Pepek. „S těmi bych se domluvil. Ale například před mravenci, myšmi i veverkami, které kradly, co se dalo, a navíc měly blechy. Takové věci se v žádné knížce o Robinzonovi nedočtete.“
Při jednom z potápění objevily děti pod vodou vrak. Nebyla to loď pirátská ani loď španělská a nevypadala na to, že by vezla poklad. Přesto se k ní Žabka a Čolek rádi vraceli.
Jednou, když se k ní právě potápěli, podplul je tmavý stín.
„Žralok!“ lekl se Čolek. „Žraloci sežrali posádku a teď si počíhali na nás.“
I Žabka dostala strach. „Co teď?“ uvažovala zoufale. „Žralok prý umí překousnout dospělého člověka v půli, co teprve udělá s nedospělou Žabkou?“
Oba plavčíci nechali vrak vrakem a rychle plavali pryč.
„Žabka neumí plavat tak rychle jako já,“ uvědomil si Čolek. „Odlákám žraloka od ní a rychle doplavu k lodi. Třeba to vyjde.“
Rychle vypustil zbytek vzduchu z plic, aby si žralok všiml bublin, a pak už jen plaval a plaval. Náhle se mu něco otřelo o nohu. „Už je to tu,“ pomyslil si. „Sbohem, Žabko!“ A s pevně sevřenými víčky čekal na stisk žraločích čelistí.
Ale ten nepřišel. Čolka něco vyzdvihlo, a když otevřel oči, zjistil, že je v Pepkově náručí.
„Pepku!“ Čolek sotva dýchal. „Co tu děláš? Kde je Žabka?“ zeptal se.
„Co tu dělám? Zachraňuju tě. A Žabku Očko.“
„Vy se žraloků nebojíte?“ uvědomil si Čolek.
„Bojíme, ale tady žádní nejsou. Jinak bychom si pořádně rozmysleli vás pustit koupat.“
„Ale co to tedy bylo v té vodě?“ ptala se Žabka, která si už také uvědomila, že nebezpečí skončilo.
„To bylo hejno rybek,“ vysvětlil Pepek. „Když plují pohromadě, mají větší šanci uniknout nepříteli a dokonce ho tvarem hejna i postrašit.“
kapitola dvacátá osmá
Hezké dny ubíhají mnohem rychleji než ty ostatní. A tyto dny na palubě Diamondu hezké byly. Čolek a Žabka si je jaksepatří užívali. Denně se koupali, šnorchlovali a pozorovali vodní svět. Vlastně ani nevěděli, zda do svých deníčků mají každý večer něco zapisovat, když byl jeden den jako druhý. Čolka sice napadlo, že by mohl každý den namalovat jinou rybku, ale brzy mu došly pastelky.
Ještěže Diamond každý den střídal kotviště! Jednou, když Diamond zase popojížděl, obloha byla bez mráčku, okolní moře bez jiných jachet a mapa bez vyznačených útesů, nechal Jonáš Čolka řídit loď. Ten pevně sevřel kormidelní kolo, stoupl si na špičky a vysunul bradu. Cítil se ohromně. Nedalo mu to a hrdě zazpíval: „Teď jsem já u kormidla, já vám ukážu!“
Když ho viděla Žabka, musela se smát: „Ohlídni se, abys viděl, cos nám ukázal!“
Za Diamondem se netáhla rovná brázda, jako když jej řídil Hugo nebo Jonáš, ale stopa lodi se všelijak vlnila a ohýbala.
„Jak je to možné?“ divil se Čolek, „vždyť jsem tím kormidlem ani nehnul!“
„To bude tím,“ vysvětlil mu Hugo, „že k řízení lodi nestačí jen dobrá vůle. Musíš mít i znalosti a zkušenosti a dokonce i sílu, jinak loď neposlechne tebe, ale vítr a proudy. A teď alou od kormidla! To není hra, to je odpovědnost!“
„Nic si z toho nedělej,“ těšil později Čolka Jonáš. „Takhle jsme začínali všichni. Všichni jsme si kdysi mysleli, že už mnoho umíme, jestli ne všechno. A ono to nestačilo. Ale ty i Žabka jednu výhodu máte: Zkušenosti jste začali sbírat už jako malí, a proto jich nasbíráte víc. A tělesnou zdatnost si ještě zlepšíte.“
Obě děti seděly na schůdkách a viditelně přemýšlely.
„Ahoj, co vám je?“ zeptal se jich Joe.
„My už budeme brzy muset domů a nevíme, jakou zkoušku udělat, abychom se zase někdy mohli na loď vrátit. Ke kormidlu nesmíme, v dalekohledu nerozeznáme Martinik od Barbadosu a nevíme, jak pípá maják na Svaté Lucii. To, že umíme svinout lano a umýt palubu, asi nestačí.“
„Co by nestačilo?“ smál se Joe, „kvalifikovaného plavčíka přijme každý kapitán rád. Ale abyste neřekli, jednu radu vám dám. Protože láska prochází žaludkem i na lodi, uvaříte nějaké speciální námořnické papu, aby všem chutnalo a aby si to každý dlouho pamatoval.“
„Asi jako mořskou nemoc, ne?“ usmál se trochu nakřivo Čolek.
„Neházej flintu do žita,“ napomenul jej Joe, „já vám pomohu s výběrem.“
„Co máš ve spíži?“ zeptala se věcně Žabka.
„Mám tu nějaká vajíčka, mouku, samozřejmě koření a sůl, olej, dvě cibule a česnek, mrkev, támhle je pár brambor, …“ vypočítával Joe.
„Ale my nejsme králíci,“ staral se Čolek. „Co maso?“
„Mám, od posledního nákupu mi zbyl kousek hovězího. A jestli chcete, tady máte kuchařskou knihu.“
„Nechceme,“ svorně řekly děti. A pustily se do toho. Nakrájely mrkev a petržel a cibuli a maso a všechno to osmahly na oleji ve velké pánvi. Když kousky masa změnily barvu ze všech stran, zaprášily je moukou, přilily trochu vody, přisypaly pepř a sůl a česnek a kečup, přikryly poklicí a hlídaly, aby se to nepřipálilo. Občas to zamíchaly a podlily vodou. Mezitím oloupaly brambory, nakrájely na kostky a daly vařit se solí a kmínem.
Než maso změklo, Žabka hlídala a míchala, Čolek si listoval v té kuchařce od Joea. „Hele,“ ukázal, „tady je skoro to samé, ne, úplně to samé, co děláme my. A představ si, že to má jméno!“
„Ukaž!“ řekla Žabka. „Opravdu, jmenuje se to námořnické maso. My jsme geniální.“
„Ale ještě k tomu musíme uvařit několik vajec natvrdo,“ upřesnil Čolek.
A protože to všechno stihli a maso nepřipálili ani nerozvařili, protože to každému přinesli na talíři s plátky vajíčka natvrdo, protože to nepřesolili, nepřepepřili a nepřekmínovali, každému moc chutnalo.
„Tedy, plavčíci,“ pochválil je kapitán, „to bylo něco. To jste svůj poslední úkol na palubě splnili opravdu na výbornou. Tomu jídlu budeme od nynějška říkat námořnické maso.“
„Ale vždyť…“ chtěl říci Čolek.
„Mlč!“ šťouchla do něj Žabka. A poprosila: „Mohli bysme, bychom za to něco dostat?“
„A co,“ smál se kapitán. „Medaili, loď v lahvi, diplom?“
„Ne. Když už jsme zase trochu větší a něco málo nového jsme dokázali, mohli bychom dneska strávit noc na palubě?“
Mohli. Přinesli si lehátka a se založenýma rukama se zadívali na hvězdnou oblohu.
„Tak zítra už prý budeme na Floridě,“ řekl do ticha Čolek. „Prý tam jsou mrakodrapy a zábavní parky Disneyland a Království pohádek a Pobřežní hlídka.“
„Ale i bažiny a aligátoři,“ špitla Žabka. „A tajfuny a povodně a Kriminálka Miami.“
„Hm, na naší lodi je líp,“ uvažoval Čolek. „Budeme hodně vzpomínat. Ale Jirkovi Nováků o tom žralokovi nežralokovi neřekneme.“
„Neřekneme,“ souhlasila Žabka. „A dědo, co ty o nás řekneš našim?“
Avšak děda na svém lehátku už zase pískal nosem.
kapitola dvacátá devátá
Tak vás tu, Jendo a Maruško, pěkně vítám,“ uvedla paní učitelka Čolka a Žabku asi týden po prázdninách do třídy. „Už se na vás těším a spolužáci také. Jste z toho moře pěkně opálení.“
„Pojď sem, pojď sem!“ lákal Jirka Novák Čolka do lavice vedle sebe. „Celou dobu ti držím místo, přestože tu chtěl sedět Syslík.“
„Kdo že tu chtěl sedět?“ ptal se Čolek.
„Támhle Bořek, ale my mu v oddíle říkáme Syslík,“ osvětloval Jirka. „To ti pak vysvětlím.
„Ahoj!“ slušně pozdravila Bětka, vedle které posadili Žabku. „Jak dlouho budete s námi chodit do školy?“
„Asi rok,“ zněla odpověď.
„Povídej, povídej, jaké to bylo na moři,“ loudil Jirka.
„Super, žůžo, boží,“ rozplýval se Čolek. „Už jsem ti říkal, jak nás mohl sežrat žralok, ale nesežral, protože to žralok vůbec nebyl? A jak jsme vařili v sopce?“
Bětku zase zajímalo něco jiného: „To jsi byla na lodi samotná holka? Kdy ses česala? Jak se oblékají námořnice? Mně prouhaté tričko sluší. A vody se nebojím.“
„Ticho!!! Jsme v hodině!!!“ Zvýšený hlas paní učitelky přerušil seznamování.
„Povíte nám to v klubovně,“ rychle rozhodli Jirka a Bětka. „Nám, Želvičkám a Vodoměrkám.“
A všichni se na chvíli soustředili na školu.
Za pár dní bylo ve skautské klubovně úplně nabito. Vodoměrky seděly na lavicích a Želvičky na stolech. Vzadu postávali starší chlapci a děvčata i několik dospělých. Vedoucí, kterému tu říkali kapitán Galapák, zvedl ruku, čímž přítomné utišil. Bětka s Jirkou, zde Chobotnička s Užovkou, představili Jendu, Marušku a pana Třešku.
„Jmenujou se ale Čolek, Žabka a kapitán Jack,“ vykřikoval Syslík, který byl trochu nemotora, nekňuba a nemehlo. „Chodějí k nám do třídy! Teda kapitán Jack ne, ten má chalupu u lesa.“
A Čolek s Žabkou vyprávěli o svých dobrodružných i obyčejných dnech na moři. Vyprávěli o kamarádkách Majdalence a Očku, o veselém Jonášovi, rozvážném Hugovi, všeumělovi Joeovi a znalci mořské i suchozemské přírody Pepkovi. Vyprávěli o plavbě Diamondu, o ostrovech, bouřce i bezvětří, o delfínech i krysičkách, papouškovi a lodním strašidle. O Kryštůfkovi nevyprávěli, toho měli s sebou. Přiznali i mořskou nemoc, medúzu a strach ze žraloka. Děda k tomu promítal krásné obrázky a práskal fousama.
Po besedě si vzal stranou vedoucího: „Ty kapitán, já kapitán. Vezmi mi vnoučata do oddílu. Mám je na starosti a už nevím, co pro ně pořád vymýšlet. Dám ti za to krásnou vlajkoslávu na výzdobu klubovny a přidám půlku české vlajky. Tu druhou půlku odrbaly větry všech moří světa.“
Kapitán se usmál: „Nemusíš mi dávat nic, protože kvůli tomuhle je do oddílu nevezmu. Ale vezmu je, když samy budou chtít.“
„Chtějí, chtějí!“ přistrkoval naše plavčíky Syslík. „Užovka, Chobotnička a hlavně já jsme je už přemluvili.“
A Čolek, Žabka i Kryštůfek podali všem tlapku na znamení, že jsou jejich.
Čolek u Želviček a Žabka u Vodoměrek se rychle učili. „Tohle není šalupa, to je pramice. Tohle není veslo, to je pádlo,“ učili je Užovka a Chobotnička. „Vaše místo je tady, sedíme ve směru plavby, ne jako někdy Syslík, tak sedají veslaři.“
Čolek a Žabka byli z plavby na lodi vycvičeni ke kázni a „Ano – pane! Ne – pane!“ říkali i holkám Vodoměrkám.
Povídání o tom, jak byli poprvé na řece a myslili, že slovo jez je anglické yes a místo pádlování salutovali, takže se vedle Syslíka namočili i oni, povídání o tom, že si v zimě uvědomili, že sníh je také voda a že Kryštůfek jejich sáně nedokáže utáhnout, takže byli nuceni posadit na sáně jeho a psí spřežení tahat sami, povídání o pletení pomlázek a společné koledě, o výpravě pro rodiče, kterým se nakonec muselo jít naproti, a mnoho jiných malých dobrodružství by naplnilo samostatnou knihu. Však ji také naši přátelé společně psali a říkali jí kronika. Vlastně ji společně nepsali, jenom prožívali. V psaní se střídali Syslík, Užovka, Čolek a Žabka. Chobotnička jim opravovala chyby.
Uběhly podzimní, vánoční a pololetní prázdniny, přehouply se Velikonoce a paní Rosůlková s paní Novákovou se vyptávaly dětí: „Tak jak? Letos zase na moře?“
„Zase,“ odpovídal Čolek se Žabkou. „Děda to už s našimi domluvil. Teď si píše s posádkou Diamondu a zařizuje pasy, víza, očkování, pojištění a mezinárodní bankovní účet.“
„Máte opravdu hodného dědečka,“ usmívala se paní Rosůlková, ale stranou řekla paní Novákové: „Blázen stará, nedá pokoj. Co když se jim něco stane? Anebo jemu? Kdyby kleplo jeho, velká škoda by nebyla, už to nejní žádný mladík, ale co ty malé chudinky? Kdo se pak o ně v tom širém světě postará? A všechno to stojí hrůzu peněz!“
Ale naše chudinky se jako chudinky vůbec necítily. Jakmile strčily do šuplíku vysvědčení, objaly Chobotničku, Syslíka a Užovku a slíbily, že jim budou volat, když budou mít kredit.
„Až poletíme,“ těšil se Čolek, „budu se z letadla dívat, kudy jsme to loni pluli. Třeba z výšky poznám i ten bermudský trojúhelník.“
Jenže cesta na letiště byla dlouhá a let ještě delší. Když pak děti pořád viděly jen moře – mraky – mraky – moře, usnuly a teprve po mnoha hodinách je děda vzbudil: „Vstávejte, pod námi je Miami Beach, tam někde na nás čeká Diamond.“
kapitola třicátá
Větřík pofukoval, plachty pleskaly a Diamond razil od břehů Floridy.
„Všimla sis,“ zeptal se Čolek Žabky, „že někdy je rok míň než několik dnů, a několik dnů je víc než celý rok?“
„No,“ přisvědčila Žabka. „Skoro celý rok jsme na Diamondu nebyli, teď tu jsme pár dní a mně to připadá, že jsme odtud vůbec neodešli. I ten papoušek nadává pořád stejně.“
„To se vám jenom zdá,“ vmísil se do hovoru Jonáš. „Papouch, pravda, je pořád stejný, ale jinak se dost událo. Hugo udělal nějakou další zkoušku, Očko také a Pepek dostal nějaký diplom od ochránců přírody. A Diamond má nové plachty.“
„Kdopak je zaplatil?“ zeptal se Čolek. „To přece stojí fůru peněz.“
„Diamond si na ně vydělal sám. Zatímco jste byli v Evropě, vozili jsme za peníze po moři turisty, rekreanty a jiné zájemce. Ale nejvíce jste se změnili vy.“„My?“ divily se děti. „Že jsme vyrostly?“
„To také, ale hlavně jste lepší nějak uvnitř. Pamatujete, jak jsme vás musili každé ráno budit? Honit na rozcvičku? Jak se Žabka bála výšek a Čolek hloubek?“
„To už je dávno,“ trochu se styděl Čolek.
„Pro vás dávno, pro nás nedávno. To je právě to, co jste říkali, že je někdy rok kratší než pár dnů. A to se letos zlepšíte ještě mnohem víc, až už vám ani nebudeme nic nařizovat.“
Děti usoudily, že to může být pravda, protože všechno, co na lodi uměly, už dávno dělaly bez říkání a rády. Vlastně měly stále radost.
„Já bych se opravdu potřebovala ještě zlepšit,“ chtěla Žabka, „a to hodně a hned.“
„V čem například?“ zajímal se Jonáš.
„Například děsně zapomínám. Čolek taky, ale třeba já tuhle: Chtěla jsem si přišít knoflík na košili, jenže do toho přišla večeře a než jsem se vrátila do kajuty, strašidlo mi košili schovalo. Protože jsem ji neviděla, zapomněla jsem na ten knoflík. Ráno mi zlomyslné strašidlo košili rychle podalo, já si ji rychle oblékla a pak byla s utrženým knoflíkem rychlá ostuda.“
„To je dobře, že o tom zapomínání víš,“ chválil Jonáš. „Děláš proti tomu něco?“
„Dělám. Snažím se všechno důležité zapisovat. Jenže, jak jsem zapomětlivá, někdy si něco zapomenu zapsat a jindy zase zapomenu, kam jsem si to zapsala a někdy dokonce i to, že jsem si vůbec něco zapsala.“
„Asi by ses měla naučit dělat věci ve stálém pořadí. Tomu se říká mít systém,“ radil Jonáš.
„A já ti budu pomáhat hledat zápisník u strašidla,“ nabídl se Čolek, „tam já své věci obvykle také mívám.“
„Jonáši, co ty?“ vyzvídala Žabka, „máš ty nějaké špatné vlastnosti?“
„Každý nějakou máme,“ smál se Jonáš. „Já například jsem málo trpělivý. Všechno bych chtěl hned a okamžitě, a když to nejde, zlobí mne to.“
„To ti vadí?“ zajímal se Čolek.
„To víš, že vadí. Když jsem netrpělivý, tak se vztekám. Když se vztekám nahlas, škodím jiným. Když se vztekám potichu, škodím sám sobě. Myslím, že jen jednou se mi netrpělivost nakonec vyplatila.“
„Kdypak?“ zeptala se Majdalenka, která už také chvíli Jonáše poslouchala.
„Před několika lety jsem chtěl studovat jednu zajímavou školu.“
„Kterou?“ zajímalo Majdalenku.
„To opravdu není důležité. Zkrátka poslal jsem tam přihlášku a opis vysvědčení a čekal na odpověď. Dva týdny jsem počkal a pak jsem se naštval. »Ani mi nenapíší, že mne nechtějí,« řekl jsem. Bouchnul jsem do stolu, vzal si věci a došel do nejbližšího přístavu. Tam kotvila loď (byl to náš Diamond), já na ni vstoupil a zeptal se: »Berete?« »Bereme« řekl někdo (byl to váš děda). A tak jsem tady, nelituji a služba na Diamondu mně naučila s netrpělivostí bojovat. A tu školu nakonec dělám dálkově, protože dva dny po mém odchodu z domova přišlo, že mne berou.“
„Kterou školu?“ stále zajímalo Majdalenku.
„Žurnalistiku neboli novinařinu, když to musíš vědět. Čas od času posílám články do časopisu National Geographic.“
„Hmmm,“ našpulila uznale pusu Majdalenka.
V tu dobu už Diamond proplul mezi Kubou a Jamajkou a už několik dní veden Hugovou pevnou rukou mířil k Panamě.
„Tady všude číhali piráti na Španěly,“ vědělo Očko. „Pro dělení kořisti měli přesné zákony a předpisy. A také měli úrazové pojištění – za ztrátu ruky tolik, za nohu tolik, za oko tolik.“
„A v případě úmrtí?“ ptal se praktický Čolek.
„V tom případě nikdo nic, protože žádní dědicové nezbyli.“
kapitola třicátá první
Haló, haló!“ volal Čolek do škvíry. „Krysičky, jste tady?“
„Co má být?“ vykoukla Emanova hlava ozdobená brýlemi.
„Já jen, že jsem vás už dlouho neviděl. Měl jsem strach, jestli jste neopustili loď, jak to mají krysy před potopením udělat,“ staral se Čolek.
„Neboj,“ uklidňoval jej krysák, „my jen teď máme málo času, protože se učíme panamácky.“
„Co že se učíte?“ podivila se Žabka.
„Šprtáme panamáčtinu. Abychom kvůli vjezdu do Pacifiku, jak my říkáme Tichému oceánu, nemuseli obeplouvat celou Ameriku, prošťouchli kopáči před sto lety její nejužší místo. No, a to je v Panamě. A kdybychom chtěli na břeh, museli bychom se s místními krysami domluvit v jejich rodném jazyce.“
„Nevěřte všemu, co vám Eman nakuká,“ podotklo Očko, které šlo právě okolo. „Žádná panamáčtina neexistuje, když už, tak španělština. Ale kolem průplavu se mluví americky.“
„Anglicky,“ poučil Eman, „ostatně jako skoro všude na moři.“ Pošoupl si brýle a trošku uraženě zase zalezl někam ke kýlu Diamondu.
„Ten průplav je nějaká roura nebo tunel?“ vyzvídal Čolek.
Posádka měla plné ruce práce, a tak se Čolek podrobnosti dozvěděl, až když Diamond čekal ve frontě na odbavení.
„To není roura, to je přes osmdesát kilometrů dlouhá vodní cesta,“ poučil jej Hugo. „Vede do kopce a zase z kopce přibližně tam, kde dřív jezdili jen koně, osli a volské potahy.“
„Jak může vést voda z kopce, vím,“ uvažovala Žabka, „ale do kopce?“
„Na to jsou zdymadla, je jich tady šest. To je, jako kdybyste vpluli do vany, nechali ji napustit a když by už už měla přetékat, vypluli z ní do koryta s vyšší hladinou.“
„Aha,“ řekl Čolek, aby Huga neurazil, ale moc tomu nerozuměl. „Nevadí, uvidím,“ řekl si.
Když se Diamond konečně ocitl uvnitř prvního zdymadla, stála celá posádka na palubě.
„Nezaleje nás to, až bude voda sahat támhle nahoru?“ dívala se Žabka na okraj komory. „Já se trochu bojím.“
„Nezaleje,“ uklidnil ji kapitán Jack. „Diamond vystoupá spolu s hladinou.“
Děti měly oči navrch hlavy. Oči navrch hlavy měl i Hugo při řízení Diamondu, který vedle obrovských obchodních lodí vypadal jako loďka z papíru.
„Buďte opatrní a nechtějte si na stěny zdymadla sáhnout. Ani nepřeskakujte na sousední lodě jako piráti,“ pokračoval Jack, který byl nyní víc pečujícím dědou než kapitánem.
„Já přeskakovat nebudu,“ ujistil Čolek. „Vyskočit do takové výšky, kam až má naloženo tenhle čínský náklaďák, bych nedokázal ani o tyči. Jen se divím, že se ta loď o zdymadlo neodře, jak má natěsno.“
Tři zdymadla, tři dobrodružství.
Potom se břehy kolem Diamondu rozevřely.
„To už je Tichý oceán?“, zvídal Čolek.
„Ještě ne,“ informoval děda. „To je Gatúnské jezero. Je umělé, zalili to tady, aby bylo dost vody na plnění plavebních komor a ještě na výrobu elektřiny. Pane Hugo, zakotvíme!“ zvolal směrem ke kormidlu.
„Aye, aye, sir,“ zazněla odpověď.
Očko s Jonášem spustili plachty a Pepek kotvu. I když Čolek a Žabka bez říkání pomohli, Čolek přece jen utrousil: „Škoda, chtěl jsem vidět už dneska, jak se z té ohromné vany vytahuje špunt.“
Ale brzy neměl na litování čas. K Diamondu přirazila loďka s pánem ve strakaté košili a ohromném klobouku. „Hola, caballeros! Bananas! Bananas frescas!” volal.
„Jestli prý nekoupíme čerstvé banány,“ překládal Eman, který se už také nebál vyjít na palubu. „Sí, queremos!“ volal bez vyzvání.
„Jistěže chceme,“ souhlasil Joe, „čerstvé jsou čerstvé.“ A vytáhl na palubu trs velký jako vánoční stromeček.
K večeři byly podávány banány jemné jako máslo, k snídani bylo banánové mléko, při vjíždění do komor na pacifickém břehu držel Čolek i Žabka v každé ruce jeden banán a při slavnostním vplutí do Tichého oceánu nechtěli banány už ani členové krysí rodinky.
A to měl Joe ještě nějaké banány připravené na pečení v troubě!
kapitola třicátá druhá
Diamond několik dní udržoval směr přesně na jihozápad, čili, jak říkal Hugo, kurz 225. Tichý oceán se snažil dostát svému názvu, žádné zvláštní události se nekonaly, a tak bylo Žabce i Čolkovi divné, proč je jednou kapitán zničehonic poslal do kajuty.
„Ale zrovna teď někdy prý máme přeplout rovník,“ bránili se, „a my chceme vidět, jak ta důležitá čára vypadá.“
„Mhhmm!!!“ zvedl kapitán obočí a plavčíci šupajdili. Z okénka kajuty nic neviděli, ale podle hluku poznali, že loď spustila plachty i kotvu a zůstala stát.
„Proč to?“ uvažovali.
Brzy se to měli dozvědět. Od moře se ozval sytý hlas: „Diamond, ahoj!“
„Ahoj!“ zazněla odpověď z paluby.
„Přišli jsme se podívat, zda máte na lodi nějaká nekřtěňátka.“
„Máme, máme. Vítejte na palubě, ó nejvyšší vládce vod.“
Do kajuty sešel Jonáš a vyvedl děti: „Tak pojďte, čeká na vás Neptun se svou družinou.“
Na palubě stála majestátní postava s korunou na hlavě a trojzubcem v ruce, celá zahalená do rybářské sítě. Vedle něj si muž v bílém plášti pohrával s ohromnou břitvou, další držel v ruce něco jako nabíječku na jitrnice. Na stoličce seděla mořská panna povlávající rybím ocasem, za ní stála černoška a rohatý čert.
„Hohó! Vidím dobře? Tak mladí a už přeplouváte rovník?“ podivil se nad dětmi Neptun hlasem dědy Jacka. „Řekl bych, že Neptunův pas moří a oceánů dosud nemáte, že ne?“
„Ne, prosím,“ zněla dvouhlasá odpověď.
„A chcete jej, abyste směli beztrestně na jižní polokouli?“
„Ano, prosím.“
„Ale to musíte být čistí a zdraví. Náš lazebník vás umyje a oholí, lodní felčar vyléčí.“
Ten z mužů v bílém, který trochu připomínal Pepka, namočil ohromnou štětku do pěny v umyvadle, nanesl ji na tváře obou chudinek a pak je velkou dřevěnou břitvou oholil. Nevadilo mu, že Čolek vousy ještě nemá a Žabka ani mít nebude. Pěna chutí připomínala šlehačku.
Potom lodní ranhojič nasál do jitrnicové nabíječky něco fialového, nasadil velkou jehlu a snažil se dát Čolkovi injekci.
„Injekci néé!“ volal Čolek, „raději pilulky!“
„Dobrá tedy,“ smiloval se felčar. Podal Čolkovi pilulku velikosti koblihy a hrnek vody na zapití.
„Brrr,“ otřásl se Čolek, „je to slané.“
„Ovšem, vždyť je to pravá rovníková mořská voda,“ souhlasil Neptun. „A teď prolezete na jižní polokouli,“ ukázal na plátěný tunel ležící na palubě.
Děti tam poslušně po čtyřech vlezly provázené plesknutím rybího ocasu, pošťouchnutím čertími vidlemi a pohlazením černošky, ze které neuvěřitelně pouštěla barva. Na konci tunelu byl přepad do moře, vlastně jen do záchranného člunu naplněného vodou.
Pak každý z nich obdržel Neptunův pas moří a oceánů. Zatímco se v kajutě děti převlékaly, odjela Neptunova družina vítat nováčky na některé jiné lodi. Tak se stalo, že když později k Diamondu přirazil člun s kapitánem, Hugem, Očkem a dalšími, vítal je Jonáš:
„Přišli jste pozdě. Teď, teď tu byl Neptun, mořská panna a čert a doktor a všichni, ale právě před chvilkou odpluli.“
Čolek a Žabka se cítili ohromně, ale když Diamond příštího dne zakotvil u Santa Cruz, jednoho z Galapážských ostrovů, neměli na slavnostní náladu čas. Pepek je totiž zavedl na místo, kde se váleli lachtani. Protože ti se tu nenaučili bát lidí, nechali na sebe sáhnout.
Pak se ale děti polekaly. Z křoviska se na ně vyhrnulo něco jako malý tank, ale pak to s funěním odbočilo.
„Želva sloní,“ informoval je Pepek. „Mladší než dvouleté neuvidíte, ty se chovají ve stanicích, aby je nesežrali příbuzní Emana, Emanuely a Elizabeth, které sem zavlekli námořníci.“
„Kolik let se taková veleželva dožije?“ zajímalo Žabku.
„Prý až 150,“ věděl Pepek.
„Tak to jí je pak skoro jako našemu dědovi,“ usoudil Čolek.
Pepek nad Čolkovou úvahou velkoryse mávl rukou: „Ještě se půjdeme podívat na jiný břeh, tam vám ukážu leguány a ptáky, kteří plavou.“
„Já vím, já vím: tučňáky!“ volala Žabka.
„Ty také, a jsou to nejsevernější tučňáci vůbec, ale i kormorány, kteří naopak neumějí létat.“
„Nevěřím,“ řekl Čolek.
Uvěřil, když to všechno viděl na vlastní oči.
Když Diamond odplouval, všichni z paluby mávali zvláštním zvířátkům Galapág.
kapitola třicátá třetí
Když byl Hugo u kormidla, kapitán mu vždycky vykal: „Pane Hugo, držte se jižního rovníkového proudu!“
„Čeho se máš držet?“ ptala se Žabka Huga, „já myslela, že stačí, když se držíš kormidla.“
„Ono se to nezdá, ale v oceánu jsou proudy, kterých se námořníci naučili využívat jako proudnice v řece,“ znělo vysvětlení. „A to nás ještě žene pasát.“
„Tady je nějaký pasák, který popohání lodě bičem?“ nerozuměla Žabka.
„Ne pasák, ale pasát, to je vítr, který pravidelně fouká stále stejným směrem.“
„Takže opačným směrem do Ameriky se plout nedá,“ napadlo Čolka.
„Ale dá. Severněji nebo jižněji od rovníku zase proudí moře opačně. Ono se to točí jako v ohromném umývadle, když vypouštíš vodu.“
„Tak přece jen špunt,“ vzpomněl si Čolek na své úvahy u Panamy.
Hnán proudem a větrem připlul Diamond k souostroví Markézy. Kapitán tu původně vůbec nechtěl přistát, protože tady prý Francouzi kdysi zkoušeli atomovku. Joe ho nakonec přemluvil alespoň k doplnění čerstvé vody a ovoce.
K přistání u ostrova Tahiti už dědu nikdo přemlouvat nemusel.
„Jo, tady se mi vždycky líbilo,“ usmíval se na posádku „tady se líbilo každému. Jeden slavný malíř, který sem utekl kvůli placení daní, tu namaloval své nejlepší obrazy.“
„Jmenoval se Gogén,“ šeptalo Očko, „píše se to Gauguin a některé jeho obrázky jste už určitě viděli na reprodukcích.“
Dětem se tu také líbilo, hlavně proto, že se mohly při koupání potápět. Pepek je totiž zavedl do chovné stanice perlorodek, kde si každý směl jednu ústřici vylovit. To bylo radosti, když po jejich otevření oba našli perličku. Až později jim Pepek prozradil, že to nebyla náhoda.
„Nojo, no,“ řekl po několika dnech kapitán. „Věčně tu být nemůžeme. Nerad bych dopadl jako kapitán Bligh.“
„Dědo, vyprávěj!“ prosily děti.
„Ale vždyť to znáte, asi jste viděli film o vzpouře na lodi Bounty.“
„Jo tohle? Jak měli kapitána surovce a když se jim nechtělo od hezkých děvčat, tak je seřezal, a oni se mu vzbouřili, ale protože byli hodní, tak ho nezabili, ale jen posadili do lodě, ať si dělá, co chce. To bylo tady?“
„Bylo to tady, ale bylo to trochu jinak. Když chudák kapitán Cook, to byl ten britský objevitel, na Havaji nešťastně zahynul, převzal velení právě kapitán Bligh. Vedl si zdatně, a proto ho potom poslali, aby odtud z Tahiti přivezl sazenice chlebovníku. Jejich vypěstování nějakou dobu trvalo a námořníci si mezitím zvykli na pohodlný život. Po vyplutí se Bligh snažil obnovit kázeň a říká se, že nadával tam, kde by jiní bičovali a bičoval tam, kde jiní věšeli. Část posádky se vzbouřila a Bligha i s jeho věrnými vysadili do malého člunu. Prý těch věrných bylo víc, ale prostě se do člunu už nevešli. A ti, jak ty říkáš, hodní vzbouřenci jim tam hodili jen jednu láhev pitné vody, že prý stejně déle než den nepřežijí. Představ si vaši pramici pro sedm Želviček nebo Vodoměrek zvětšenou asi tak o jednu lavičku s dvaceti lidmi. S jednou petkou vody! A nedali jim ani pušku, ani šavli!
Při prvním pokusu přistát u jednoho z ostrovů se na člun vrhli lidožrouti a jednoho člověka zabili. Pak už se Bligh beze zbraní o přistání mezi divochy raději nepokoušel a mířil někam, kde by byli Evropané. Opatrně proplul korálovými útesy a kolem pobřeží Austrálie doplul až do nizozemské obchodní stanice na ostrově Timor. Trvalo to jednačtyřicet dní a barkasa urazila 3618 mil, tedy skoro sedm tisíc kilometrů. Představte si, že byste skoro celé prázdniny proseděli na lavičce lodě.“
„A ti vzbouřenci?“ uvědomil si Čolek.
„Část se jich vrátila na Tahiti, část přistála na opuštěném ostrově, spálila loď a žila po svém. Tu první část našla trestná výprava britské admirality a krutě ji potrestala, ta druhá se na ostrově Pitcairn navzájem pozabíjela, a když zde až po dvaceti letech přistála první loď, našla už jen jejich děti a posledního žijícího vzbouřence.“
„Bligh byl doma za hrdinu, ne?“ ptala se Žabka.
„Nemysli si. Ještě se musel dostat na ostrov Jáva, tam vstoupit na anglickou loď a za to, že přišel o svou, stanout v Londýně před soudem. Dopadl dobře. Byl uznán nevinným, povýšen, znovu poslán pro ten chlebovník a dokonce jmenován guvernérem části Austrálie. Ale tam se mu také nevedlo. Vzbouřili se mu vojáci, kterým snížil příděl rumu. Umřel v Anglii jako viceadmirál na penzi.“
„Teda, to bylo!“ uznal Čolek a šel se s Žabkou dívat z přídě, jak Diamond opatrně proplouvá kolem korálových útesů.
kapitola třicátá čtvrtá
Čolek se slunil na lehátku, drbal Kryštůfka za ušima a povídal mu: „Na holky se vždycky dá víc. Já si přál, abychom přistáli na Jávě, abych viděl, kde se dělají motorky, a Žabka chtěla na Bali, že by tam chodila do tanečních. A kde jsme přistáli? Na Bali. Co ty na to, na tu nespravedlnost?“
Kryštůfek na to nic, jen se přemístil pod lehátko, protože sem cupitala Žabka. Divně kroutila tělem a rukama, kdežto prsty a oči měla jako vykloubené.
„Není ti nic?“ ptal se starostlivý Čolek, „tady na ostrovech je prý plno malárie.“
„Ty jsi kulturní tupec,“ dopálila se Žabka. „Já tu nacvičuji pravý indonéský tanec ostrova Bali, abych jím doma překvapila Vodoměrky.“
„To ti teda ručím, že tímhle překvapíš,“ smál se Čolek, „to snad raději tu malárii, ta už je dnes léčitelná.“
Žabka se urazila, přestala cinkat hliníkovými náramky a šla si k Očku pro útěchu.
„Nic si z toho nedělej,“ slyšela. „Naučit se těmhle tancům dá hodně práce. Já to napoprvé taky tancovala jako lední medvěd.“
„Ty už jsi tady někdy byla?“ divila se Žabka.
„Byla, před dvěma roky. Tenkrát jsme přistáli i na severu Austrálie v Darwinu. Jó, Austrálie,“ zasnilo se Očko.
„A jak ses vlastně stala námořníkem?“zajímalo Žabku. „U děvčat to tak časté není.“
„Já chtěla vždycky poznávat svět. Nejdříve mi naši zaplatili několik poznávacích zájezdů, ale mne to s cestovkou nebavilo. Řekla jsem si, že se cestováním budu živit. Tak jsem se přihlásila do konkurzu na letušku. Asi by mne vzali, ale já si uvědomila, že budu vždy vidět jen letiště a mraky mezi nimi.
»Co strojvedoucí?« řekla jsem si. Ale to je také nějak málo dobrodružné a hlavně bych se vlakem nedostala do Ameriky. Až když jsme jednou v létě s kamarádkou stopovaly a dostaly se tak až na Island…“
„Na Island stopem?“ kroutil hlavou Čolek, který se přišel poučit.
„Neruš!“ napomenula ho Žabka.
„… když jsme tedy dojely na Island stopem, řekla jsem si: »Chci být námořníkem!« A jsem. Práce je to náročná, ale už jsem kus světa viděla.“
„A tam, kam jedeme teď, už to znáš?“ ptal se Čolek.
„Na Seychelách už jsem byla, ale tam je tolik zajímavého, že by to vydalo na knihu.“
„Co například?“ Děti natahovaly uši, až jim na nich skoro vyrostly štětičky.
„Na Seychelách prý doopravdy straší. Tady mívali základnu piráti a nejeden z nich tu prý zakopal svůj poklad. Konkrétně jistý La Buse prý získal největší kořist, jakou kdy nějaký pirát měl. La Buse někdy roku 1730 chytili, a když ho vedli na šibenici, hodil mezi lidi mapu ostrova Mahé a řekl: »Najděte si můj poklad, kdo můžete!« Ostrov od té doby hledači několikrát překopali, ale nikdy nic nenašli. A mapa se prý ztratila.“
„Pamatuješ?“ šeptala Žabka Čolkovi, „děda říkal, že nějaký náš pradědeček se jmenoval Lábus, že měl loď a že si o něm lidé dodnes vyprávějí.“
„No, a děda má ve stole v kajutě nějakou starou mapu,“ kýval Čolek. „Všiml jsem si, když mne jednou poslal pro sextant nebo pravítko nebo hašlerky, už ani nevím.“
Nahlas se ale zeptal: „Očko, že tady bylo víc pirátů než v Karibském moři?“
„Ti piráti, co jsou o nich knížky a filmy, přepadali v sedmnáctém století španělské lodě v Karibiku. Když začali přepadat i lodě anglické, začalo tam pro ně být nebezpečno, a proto se v osmnáctém století přemístili sem do Indického oceánu. Tady přepadali lodě všechny a bylo jedno, zda se pirát cítil Angličanem, Američanem, Francouzem nebo i Španělem či Malajcem.“
„A taky tu prý vídali bludného Holanďana,“ přidal se Joe. „To byl holandský kapitán, který se tak dlouho marně pokoušel proplout kolem mysu Horn, až se naštval, proklel zemi, moře, nebe i Boha. Za trest nesmí umřít a jezdí po moři s mrtvou posádkou. Kdo jeho loď spatří, bude to mít moc špatné.“
„Nestraš mi posádku,“ napomenul jej děda. „Ale o Seychelách se říká všelicos. Když si Francouzi kdysi popravili krále, tak se jim ztratil následník trůnu. Ale tady se prý o něco později usadil chlapec. Dodneška jsou někteří lidé přesvědčeni, že to byl ten ztracený Ludvík XVII.“
„Ale také se říká,“ nedal se Joe, „že kvůli množství mrtvých pirátů a jejich obětí tady posádky často zešílí a dělají neuvěřitelné věci. Já bych to nepodceňoval.“
„Marš do kuchyně a plavčíci do své kajuty!!!“ ukončil kapitán debatu, při níž měli Čolek a Žabka chvilkami husí kůži.
kapitola třicátá pátá
Diamond spustil kotvu v zátoce Beau Vallon ostrova Mahé a děda odjel člunem někam na břeh.
„Ttakky se nenebojíš?“ drkotal Čolek zuby. „Ttady někde mmá pradědeček Lábus poklad a děděda ho ššel určitě vyvyzvednout.“
Pak se začaly dít podivné věci.
Z ničeho nic se kolem udělala mlha jako špatně uvařená krupicová kaše – chvíli hustá, chvíli průhledná. Čolek šel ke zvonu, aby jej v pravidelných intervalech rozezněl. V jednu chvíli, když mlha zrovna opadla, spatřil podél Diamondu plout člun s malým chlapcem. Majdalenka zamávala a chlapec odpověděl: „Bon žůr!“
„Koho zdravíš?“ letěla se Žabka podívat, ale nikde nikdo. „Asi ten mladý francouzský král,“ usoudila.
„Loď, ahoj!“ volalo z přídě Očko.
„Koho zdravíš ty?“ letěla Žabka na příď.
„Bludného Holanďana,“ zněla odpověď.
„Vážně?“ zachvěl se Čolek.
„Vážně. Nemám na legrácky čas,“ ujistilo je Očko.
„No, maucta,“ pomyslel si Čolek.
A pak to šlo ráz na ráz. Joe se z ničeho nic začal prát se svitkem lana. Zvolal „Já jsem se zbláznil!“, vběhl do kuchyně, tam s něčím mlátil a po chvíli se ze dveří vyvalil dým a za ním Joe. S výkřikem „Hoří, musím se utopit!“ se chtěl vrhnout přes palubu.
„Je to tady,“ konstatoval Pepek, který jej zadržel. „Napadli nás duchové a všichni šílíme.“
Do toho šíleně vyl Kryštůfek, pak šíleně křičela Majdalenka, když zjistila, že papoušek v kapitánově kajutě šíleně roztrhal mapu. Někde s něčím šíleně bouchal Jonáš a šíleně křičel: „Kde je sextant? Teď tady byl!“
„Padejte do své kajuty!“ zahnalo Očku plavčíky. Ti celkem rádi poslechli. Ze skříně se ozývalo tenké „Uúúú!“ Když ji otevřeli, spatřili schoulené lodní strašidlo, které slabým hláskem říkalo: „Uúúú, já se také bojím.“
„Něco s tím musíme udělat,“ rozhodl Čolek.
„Když se ve strašidelném mlýně vydrží přes půlnoc,“ vzpomněla si Žabka, „strašidla odejdou. Třeba to na lodi platí také.“
Schouleni k sobě čekali a v duchu sledovali lodní čas.
Bimbim, bimbim, bimbim, bimbim odbila půlnoc. Dveře kajuty se náhle otevřely a v nich stál černý muž s pirátským kloboukem na hlavě.
„Jejej!“ vycuklo se lodní strašidlo z náručí Žabky a zmizelo pod postelí.
„Co tu děláte?“ Černý muž udělal krok. Čolek slyšel Žabčin dech a svoje srdce.
Černý muž udělal druhý krok. Čolkovi srdce zvonilo jako zvon prve při mlhovém signálu.
Černý muž udělal třetí krok, natáhl ruku a rozsvítil.
„Proč tu jste potmě?“ zeptal se děda, neboť on to byl.
„My tu vlastně držíme námořnickou zkoušku odvahy,“ přiznali plavčíci. „Tady se totiž děly strašné a nevysvětlitelné věci. Bludný Holanďan, mrtvý princ, z toho někteří členové posádky a Kryštůfek zešíleli. Joe podpálil loď a někdo ukradl základní navigační přístroje. A o tobě jsme mysleli, že jsi duch pradědečka Lábuse.“
„Všichni sem!“ svolal kapitán posádku. „Jak to bylo?“
„Hlásila jsem, že nás míjí sportovní loď Flying Dutchman, což je česky Létající neboli Bludný Holanďan,“ začalo Očko. „A pak jel okolo místní kluk, co byl na rybách a pozdravil francouzsky.“
„Já se hloupě zamotal do lana,“ pokračoval Joe, „a než jsem se vymotal, spálil jsem v kuchyni na uhel ananasovou zemlbábu. Z ostudy jsem chtěl skočit do vody. Když mne tady Pepek zachraňoval, šlápl jsem Kryštůfkovi na ocas a on chudák děsuplně vyl.“
„A já půjčil sextant Očku a pak jsem se vztekal, že ho někdo sebral,“ zpovídal se Jonáš. „Už jsem říkal, že jsem někdy netrpělivý a že mne to pak mrzí. A také jsem nechal ležet mapu, kterou pak pocuchal papouch.“
„Mno, a je to vysvětlené,“ usmál se děda kapitán. „A já vezu poklad – vyzvedl jsem si peníze a pro každého poštu z domova. Dokonce i pro Majdalenku,“ podal Majdalence úřední obálku.
Majdalenka ji nedočkavě roztrhla, a když dočetla, vzlykla a podala papír kapitánovi. Ten jej přelétl očima a najednou se zachoval úplně nekapitánsky. Objal Majdalenku a tiše řekl: „Holka, tohleto ti přeju ze všeho nejvíc. Úřady ti našly členy rodiny.“
Posádka obklopila Majdalenku a každý jí podal ruku a blahopřál. A Čolek šeptal Žabce:
„Tohle jsem namouduši ještě nikdy neviděl: Směje se a brečí současně.“
Den to byl náročný, ale dětem chybělo ještě jedno vysvětlení: „Dědo, dědo, povídej nám o pradědečkovi Lábusovi, co měl loď a co si o něm lidé dodnes vyprávějí.“
Děda souhlasil: „To byl jednou na řece Sázavě přívoz, který patřil pradědečkovi Lábusovi…“
kapitola třicátá šestá
Jak to děláš,“ ptaly se děti dědy kapitána, „že ze Seychel plujeme už tak dlouho a pořád je hezky?“
„To já nedělám,“ odpověděl kapitán, „já jednoduše vím, že teď v tuto roční dobu tady bude pěkné počasí. Zavedeme Diamond do Somálského proudu a brzy budeme v Rudém moři, odkud už bude celkem blízko domů.“
„My ještě domů nechceme,“ protestoval Čolek i Žabka. „My ještě chceme nějaké dobrodrůžo.“
„To vám toho ještě bylo málo?“ vrtěl hlavou kapitán. „Očko, pojď jim vyprávět o Sindibádovi. On svá dobrodružství prožíval právě někde tady.“
„Jo, jo, jo,“ vrněl spokojeně Čolek, „to znám z televize. Sindibád a Tygří oči, Sindibád a Mínotaurus a další díly.“
„Jenže,“ upozornilo ho Očko, „v televizi to je asi jako kdyby třeba Brunclíka nechali jezdit v ponorce a krotit dinosaury. Vyprávění o Sindibádovi jsou arabské příběhy staré dvanáct set let. Původně to bylo tak, že se jeden chudý bagdádský nosič náhodou seznámil s největším bagdádským pracháčem, který s ním měl shodné jméno Sindibád. Ten si jej oblíbil, a protože měl jako každý zbohatlík přátel málo, byl rád, že o sobě může vyprávět někomu, kdo z něj nebude chtít vytřískat prachy. Vlastně chci říct dináry.“
A Očko vyprávělo, jak se Sindibád postupně vydával za obchodem, jak se kvůli tomu ocitl na lodi, z té na ostrově, jak se ostrov potopil, protože to byla velryba, jak chtěl Sindibáda sežrat velký had a velký pták, jak se ocitl v jámě s nebožtíky a jak se ze všeho vždy důvtipně vysekal a protože měl i štěstí, vždy trochu zbohatl.
„Seber děti a běž jim to dovyprávět do podpalubí,“ nařídil Očku z ničeho nic kapitán. „Asi budeme mít návštěvu.“
S dalekohledem na očích obhlížel obzor a nevypadal, že by se na tu návštěvu těšil.
„Ale my máme návštěvy rádi,“ bránila se Žabka.
„Dolů!!!“ Děda křikl, až mu přeskočil hlas.
„Buďte tu chvíli sami, pošlu vám sem Majdalenku,“ řeklo Očko a vyběhlo na palubu.
Něco se dělo. Děti slyšely motor nějakého člunu, pak křik v jazyku, který neznaly. Slyšely i výkřiky Huga a Pepka a z vedlejší kuchyně bylo slyšet, jak Joe někomu volá něco o májovém dni.
„Asi se zbláznil,“ myslel si Čolek, „vždyť je srpen.“
Do kajuty vběhla Majdalenka: „Jsou tu piráti!“
„Kapitán Morgan nebo pradědeček Lábus?“ ptal se Čolek. „Pusť mě na ně!“
„Tohle není povídánka ani hra,“ chytla jej Majdalenka za ruku, „tady somálští piráti unášejí posádky a požadují za ně výkupné.“
V koutě se strachy klepalo lodní strašidlo, až to drnčelo, ale děti se s Majdalenkou chytly kolem ramen a říkaly si: „Teď hlavně nesmíme překážet. Bát se můžeme až potom.“
Hluk na palubě sílil a dokonce bylo slyšet „fijůůů“ vystřelovaných světlic.
„Ouvej, bude ze mne otrokyně,“ zabědovala Žabka, „naši výkupné nikdy neseženou!“
„Kuš!“ neslušně ji napomenul Čolek, „důvěřuj kapitánovi a ostatním. Vědí, co dělat.“
Asi opravdu věděli.
„Už můžete nahoru,“ přišel pro děti Jonáš, „máme návštěvu, tentokrát vítanou.“
Vedle Diamondu se na vlnách pohupovalo vojenské plavidlo a na palubě stálo několik vojáků s turbany na hlavách.
„Indové,“ napověděla Majdalenka.
„Děti, poděkujte kapitánu Singhovi,“ vybídl děda. „Jeho lodě tu hlídkují, a když zaslechly naše volání MAYDAY, přijely, zahnaly piráty a teď nás doprovodí až do Adenského zálivu.“
„Tak Mayday neznamená májový den, ale volání o pomoc,“ řekla si Žabka a panu Singhovi vykroužila krásné holčičí pukrle, kdežto Čolek mu chlapsky podal ruku.
Než indický dělový člun doplul vedle Diamondu k Adenu, naučil kapitán Singh Čolka vázat turban a Žabku sárí. „To budou Vodoměrky zírat,“ vzpomněla si Žabka.
Když pak pluli Rudým mořem k Suezu, napadlo Čolka:
„Dědo, ty jsi děsně dobrej. Ty ses tenkrát těch somálských pirátů vůbec nebál?“
„To víš, že jsem se bál. Kdo neumí rozeznat opravdové nebezpečí a kdo se nikdy nebojí, není hrdina, ale hlupák nebo nemocný člověk. Jenom nám strach nesmí zabránit uvažovat a jednat. Já se tentokrát ani tak nebál o loď, jako o vás.“
„Ty jsi náš zlatý děda kapitán,“ přitulila se Žabka k dědovi.
kapitola třicátá sedmá
Příhoda se skutečnými piráty zaměstnávala myšlenky Čolka a Žabky ještě dlouho.
„To oni by nás opravdu zabili nebo prodali do otroctví?“ vrtalo Žabce hlavou. „Je tohle ještě v dnešní době možné?“
„Bohužel je,“ potvrzovalo Očko. „Tady všude okolo jsou lidé tak chudí, že se snížili k tomuto středověkému způsobu vydělávání.“
„Ale používají k tomu čluny s nejmodernějšími motory a nejmodernější zbraně,“ dodal Hugo. „Na tom hodně vydělávají ti, kdo jim je prodávají.“
„Těm nic neříká svědomí?“ nadhodila Majdalenka.
„Neříká. Oni jsou přesvědčeni, že je mají čisté. Oni přece nepřepadávají a nezabíjejí, oni jen obchodují.“
„Blbci,“ ulevil si Pepek.
„Naštěstí máme to nejhorší za sebou,“ shrnul Hugo, „teď nás už čeká jen Suezský průplav.“
„Já pamatuji,“ bafl několikrát z dýmky kapitán, „že i plavba Suezem byla dobrodružstvím. Tudy se několikrát přehnala válka a při jedné z nich se stalo, že v něm uvízlo patnáct obchodních lodí z různých zemí.“
„Proč?“ zajímalo Čolka.
„Během bojů se plout nedalo, mezitím se kanál rychle zanesl pískem, a protože se jeho břehy staly hranicí, nikdo se nepostaral o jeho pročištění.“
„Blbci,“ opakoval Pepek.
„A stály tam lodě i s nákladem?“ zajímal se Joe.
„Lodě tam zůstaly s nákladem i s posádkami. A protože námořníci byli rádi, že to přežili, založili společnost, které říkali Žlutá flotila. Navštěvovali se, navzájem si vyměňovali potraviny, pak i část zboží z nákladu, zřídili si vlastní poštu a známky, každá loď měla nejen svou adresu, ale i poštovní směrovací číslo. Na jedné lodi měli kostel, na jiné kino a divadlo, zřídili si fotbalové hřiště a dokonce pořádali i vlastní olympiádu. Osm dlouhých let tam stáli.“
„Dědo,“ vyzvídal podrobnosti Čolek. „Tys tam byl také?“
„Byl,“ zněla odpověď, „ale naše společnost nás tam tak dlouho nenechala. Po půl roce většinu posádky poslali domů a na lodi Lednice se střídala jen malá skupinka.“
„Osm let,“ zasnila se Žabka. „To by bylo prima, kdybychom tu zůstali na osm let. To už bych vlastně nemusela chodit do školy.“
„Myslím, že by ti kapitán ve Žluté flotile nějakou školu zařídil,“ smál se Jonáš.
„A protože do školy chodit musíš, tak v Suezském průplavu nezůstaneme ani o hodinu déle, než bude nutné,“ měl kapitán poslední slovo.
Jak řekl, tak bylo.
Poslední dny plavby, kdy Diamond mířil do domovského přístavu Bari, si jeho posádka hrála na společnost Žluté flotily. Scházela se přes den na palubě, večer v kajutě. Každý její člen se snažil ke společné zábavě i poučení přispět.
Tak třeba Očko vzalo staré námořní mapy, rozstříhalo na nepravidelné kousky a uspořádalo soutěž ve skládání jako puzzle.
Hugo přinesl kousky lan, aby každý předvedl, kolik umí uvázat uzlů a jak rychle. Nazval to uzlařská regata.
Joe řídil celoposádkovou hru na schovávanou, při níž šlo nejen o objevení úkrytu, ale především o jeho správné lodnické pojmenování.
Večer Pepek učil ve světle lampy dělat stínový obraz králíčka, psa, labutě, hada a mnoha dalších zvířátek.
Jonáš brával do ruky kytaru a pak všichni společně zpívali písničky nejen o moři.
Ani děti nezůstaly pozadu. Na mapě zemských polokoulí vyznačily trasu plavby Diamondu, ze skořápek vyrobily lodičky s plachtami různých barev a z dřevěného špalíku vrhací kostku. Každý člen společnosti Žluté flotily si vybral jednu lodičku, házel kostkou a posouval na mapě. Podle toho, kde se mu loďka zastavila, vzpomínal na příhody z plavby.
Nejvíc se ale Čolkovi a Žabce líbila pošta, kterou vymyslela Majdalenka. Poslední noc položil každý na stůl obálku se svým přiděleným směrovacím číslem. Do ní měl každý každému něco pěkného před koncem plavby napsat, ale to svoje přečíst až po rozloučení.
Když už byli Bari na dohled, svolal kapitán posádku a oznámil:
„Já to do obálky dávat nebudu, já vám to řeknu všem najednou. Bylo mi ctí, že jsem velel takové posádce, jakou měl Diamond letos. Mohu říct, že díky vám Čolek a Žabka vyrostli ve správné námořníky. Nevím, zda se ještě někdy sejdeme v takovém složení, jako jsme teď, ale vědět o vás budu. Přeji vám každému splnění všech osobních přání. Závěrem oznamuji, že se vzdávám velení Diamondu a předávám je jeho novému kapitánovi – kapitánu Hugovi.“
A Jack pevně stiskl Hugovi ruku: „Dobrý vítr do plachet a aspoň stopu vody pod kýlem!“
Při tom stál každý v pozoru a mnoho očí se neobvykle lesklo. Asi od větru.
kapitola třicátá osmá
Tomu Třeškovi ty děti ale vyrostly, co?“ řekla před konzumem paní Rosůlková paní Novákové. „To bude mít dědek na stará kolena pěkné zastání.“
„Máte pravdu,“ kývla hlavou paní Nováková, „jezdí za ním tam pod les docela často.“
„Jen jestli to nedělají jen kvůli té chalupě,“ pochybovala Rosůlková. „Beztak jim ji dědek už připsal.“
„No to né! Tak hloupý Třeška není. On moc dobře ví, že by ho šoupli do domova důchodců a chalupu by zabraly pro to svoje hraní na námořníky. Náš Jirka je u nich pečený vařený, a když tam někdy přijde celá ta jejich banda, je to slyšet až za rybníkem.“
„Já myslím, že zase něco chystají, protože kupovali dva kartony jogurtů a šedesát rohlíků. Považte, Nováková, šedesát rohlíků!“
„A tři kila sekané, krabici čokoládových mincí a velký pytel psích granulí pro toho jejich vořecha, chleba, buřty a nějaké picí prášky.“
Paní Rosůlková měla pravdu, Čolek a Žabka opravdu něco chystali. Už dávno pomáhali kapitánovi Želviček a Vodoměrek a na dnešek připravili závod.
„Nazvali jsme to Poklad pradědečka Lábuse,“ seznamoval účastníky Čolek. „Támhle za dřevníkem začíná ostrov Mahé. Jeho pobřeží tvoří okraj lesa a pak cesta ke konzumu. Tam se musíte vyhnout lidožravým domorodcům, které představuje Užovkova babička s paní Rosůlkovou. Kačák je laguna plná žraloků, takže nejde přeplavat, musíte ji překonat jen na lodích. Poklad tvoří sto zlatých dublonů v koženém vaku. Kde je zakopaný, zjistíte z mapy. Její kousky obdržíte vždy po splnění některého z mnoha úkolů.“
Úkoly zadával, plnění posuzoval a mapou odměňoval děda Jack, Žabka se pohybovala po ostrově se zdravotnickou brašnou, kdyby něco. Kromě Syslíka, který proběhl ostružiním, ale ošetřit nepotřeboval nikdo.
Po mnohahodinovém pátrání poklad nalezly Vodoměrky. Slavnostně jej odnesly do chalupy, kam se pomalu a nerady trousily i Želvičky.
„My se s vámi rády rozdělíme,“ oznámila jim Chobotnička. „Chcete zlato?“
„Chceme!“ zajásaly Želvy.
„Dobře tedy,“ rozhodla Chobotnička. Z každé mince sloupla zlatý obal a předala některé Želvičce, kdežto čokoládové vnitřky zůstaly Vodoměrkám.
„Takhle ne!“ volal Syslík. „Vždyť budete tlusté a neudržíte se na hladině!“
Mincí bylo ovšem tolik, že se dostalo na každého.
„Počkejte na nás, hned jsme zpátky,“ omluvili se na chvíli Čolek a Žabka. Sebrali po jedné minci a utíkali ke konzumu. Paní Nováková s paní Rosůlkovou si tam ještě povídaly.
„Nate,“ podaly děti každé paní jednu minci.
„Proč to?“ podivily se dámy.
„Bez vás by to nebylo ono,“ řekl Čolek.
Zatímco děti už zase metelily do chalupy, obdarované udiveně a dlouho dělaly „chmmm“.
Tak je zastihl cizinec přicházející od autobusu. Obrátil se na dámy s dotazem, kde najít Mr. Treska House.
„Treska haus? Něco jako rybárnu?“ pokoušela se porozumět paní Rosůlková. „To tu ve vsi nemáme.“
„Že on myslí chalupu starýho Třešky?“ dovtípila se Nováková, která už od svého vnuka Jirky zvaného Užovka leccos pochytila.
„Yes,“ kýval hlavou cizinec, „kpt. Old Treska.“
A tak se stalo, že děda, Čolek a Žabka přerušili veselí Vodoměrek a Želviček.
„Ticho, bando! Představujeme vám jednoho z lidí na Diamondu, o kterých jsme vám tolik vyprávěli. Ten pán, kterého právě olizuje Kryštůfek, je Joe.“
A Joe vyprávěl o tom, jak Majdalenka opravdu našla své příbuzné, jak Očko navštěvuje stejnou akademii jako kdysi Hugo, jak Jonáš dostal nějakou cenu za své snímky a články, že Pepek byl už zase mezi velrybami, papoušek se těší dobrému zdraví a krysí rodinka vyvedla mladé. On, Joe jede tudy oklikou domů na Rujanu, protože kapitán Hugo zase jednou dovedl Diamond do doků k renovaci.
„Tohle vám posílá,“ vytáhl Joe ze svého zavazadla větrem a mořskou vodou zčernalé kormidelní kolo.
Tu noc se Vodoměrky a Želvičky moc nevyspaly. Nejenže si dlouho do noci povídaly s dědou a Joem, ale brzy ráno někdo s něčím strašně bouchal.
„Dneska má každá chalupa své jméno, ne?“ usmíval se Jack, když si při rozcvičce všichni všimli prkna přibitého na štít chalupy.
Byl na něm nápis DIAMOND.
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